Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
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“ СПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ ПРЫНЯТЫ ПАС- 


ТАНОВЫ, ЯКІЯ АДАБРАЮЦЬ У ПЕР- 
ШЫМ ЧЫТАННІ АСНОЎНЫЯ ПАЛА-; 
ЖЭННІ БЛОКА ЗАКОНАЎ, ШТО ВЫЗНА- 
ЧАЮЦЬ ВАЕННУЮ ПАЛІТЫКУ СУВЕ- 
РЭННАЙ ДЗЯРЖАВЫ. Мяркуецца, што 
на першым этапе ў нас будзе армія ў 
колькасці 90-100 тысяч чалавек. Намеча- 
на значна пашырыць магчымасці паступлен- 
ня на кантрактную службу, дапускаецца 
таксама магчымасць увядзення альтэрна- ; 
тыўнай. 


НА СЕСІІ ВЯРХОЎНАГА САВЕТА РЭ- 
І 
І 


ў 





ВАЕННЫЯ ПЫТАННІ БЫЛІ Ў ЦЭНТ- 
РЫ ЎВАГІ І НА НАРАДЗЕ ЛІДЭРАЎ 
ДЗЯРЖАЎ -. ЧЛЕНАЎ СНД У КІЕВЕ. 
Выказвалася думка, што гэтая сустрэча 
будзе пераломнай. Аднак надзеі не спраў- 
дзіліся. Так, Украіна не прыняла ўдзелу 
ў падпісанні дакументаў, якія звязаны з 
Аб'яднанымі ўзбраенымі сіламі. Не дамові- 
ліся прэзідэнты і аб тым, якім павінен 
быць узнос кожнай дзяржавы на ўтрыман- 
не войска. Аднак ёсць і станоўчая ацэнка 
вынікаў нарады усё ж яны больш 
значныя, чым былі раней, на папярэдніх 
сустрэчах. Становішча, якое склалася ў 
Садружнасці, павінна, як мяркуюць, праяс- 
ніцца на наступнай нарадзе, у Ташкенче. 








БАКОВЫХ АДНОСІН ПАМІЖ БЕЛАРУС- 
СЮ І ЗЛУЧАНЫМІ ШТАТАМІ АМЕРЫКІ 
ПРАВЁЎ ПЕРАГАВОРЫ Ў ВАШЫНІТО- 
НЕ МІНІСТР ЗАМЕЖНЫХ СПРАЎ РЭС- 


ПУБЛІКІ ПЁТР КРАЎЧАНКА. Ён су- 


стракаўся з Прэзідэнтам ЗША Джорджам 


Бушам, дзяржаўным сакратаром Джэймсам 
Бейкерам, іншымі дзяржаўнымі дзеячамі. 
Аб прадастаўленні Беларусі крэдыту 
вялася ім гаворка з кіраўніцтвам Сусвет- 
нага банка, штаб-кватэра якога размеш- 


чана ў амерыканскай сталіцы. і 


СТАРШЫНЯ БЕЛАРУСКАГА НАЦЫЯ- 
НАЛЬНАГА БАНКА СТАНІСЛАЎ БАГ- 
ДАНКЕВІЧ ДАВОЛІ КРЫТЫЧНА АЦА- 
НІЎ УВЯДЗЕННЕ КУПОНАЎ, НАЗВАЎ- 
ШЫ ГЭТЫ КРОК ПАМЫЛКАЙ. Аднак 
поўная іх адмена ў рэспубліцы не плану- 
ецца. Наадварот, намечана замяніць «адна- 
разовыя» купоны «многаразовымі». С. Баг- 
данкевіч лічыць пакуль немэтазгодным увя- 


ПА ПРАБЛЕМАХ РАЗВІЦЦЯ ая 
І 





дзенне ўласнай валюты. 





З 12 САКАВІКА НЕ ПРАЦУЮЦЬ 
ШАХЦЁРЫ САЛІГОРСКА. ЯНЫ ПАТРА- 
БУЮЦЬ ЗАБЯСПЕЧЫЦЬ ІМ АТРЫМАН- 
НЕ МІНІМАЛЬНАЙ ЗАРПЛАТЫ, УСТА- 
НОЎЛЕНАЙ УРАДАМ, І 


ГАРАНТАВА- 
НАЙ ДАПАМОГІ ПРЫ ЗВАЛЬНЕННІ: 
ПА СКАРАЧЭННЮ ШТАТАЎ. ЦЯПЕР 
ПРАФСАЮЗ ГАРНЯКОЎ РЫХТУЕЦЦА 
АРГАНІЗАВАЦЬ У БЕЛАРУСІ ЎСЕА- 
ГУЛЬНУЮ ЗАБАСТОЎКУ. 





Успомнім добрым словам 





«Ад гэтага часу...» 


У календарах не пазначана 
гэта дата. Мо таму, што не 
юбілейны год, а мо нё заўва- 


жылі проста з-за мітусні 
будзённай. Хоць 25 сакавіка 
1918 года здарылася падзея 
надзвычайная. З'явілася на 
свет Другая Статутная Гра- 
мата "Беларускай Народнай 
Рэспублікі. Учытайцеся ў яе 
змест: «Год таму назад наро- 
ды Беларусі, разам з народа- 
мі Расеі, скінулі ярмо расей- 
скага царызму, якое найця- 
жэй з усіх прыдушыла Бела- 
русь; ня пытаючыся народаў, 
ён кінуў наш край у пажар 
вайны, якая дашчэнту зруйна- 
вала !арады і вёскі белару- 
скія. Цянер мы, Рада БНР, 
скідаем з роднага краю апо- 
шняе ярмо дзяржаўнай за- 
лежнасьці, якое было накіну- 
тае расейскім царызмам на 
наш вольны і незалежны край. 

Ад гэтага часу Беларуская 
Народная Рэспубліка абвя- 
шчаецца незалежнай і воль- 
най дзяржавай. Самі народы 
Беларусі, у васобе свайго ўста- 
ноўчага сойму, пастановяць аб 
будучых дзяржаўных сувязях 
Беларусі. 

БНР павінна абняць усе 
землі, дзе жыве і мае лічбо- 
вую перавагу беларускі народ, 
а ўласьне: Магілёўцічыну, бе- 
ларускія часьці Меншчыны, 
Віленшчыны,  Гарадзеншчы- 


ны, Віцебшчыны, Смаленшчы- 
ны, Чарнігаўшчыны і сумеж- 
ныя часткі суседніх губер- 
няў, заселеных беларусамі. 
БНР пацьвярджае ўсе тыя 
правы і вольнасьці грамадзян 
1 народаў Беларусі, якія абве- 
шчаныя Устаўной Граматай 
ад 9-га сакавіка 1918 году. 
Абвяшчаючы аб незалеж- 
насьці БНР, Рада яе ўскладае 
свае надзеі на тое, што ўсе 
любячыя волю народы памо- 
гуць беларускаму народу 
ў поўнай меры зьдзейсьніць 


яго палітычна-дзяржаўныя 
ідэалы». 

Ідэалы пакуль не здзей- 
снены. Хаця і абвешчаны 


дзяржаўны суверэнітэт Рэс- 
публікі Беларусь. 

Звярніце свае позіркі ў мі- 
нуўшчыну. Адкідваючы догмы 
і суб'ектыўны палітычны 
пыл, аддайц? ланіну павагі і 
памяці! старонкам гісторыі Бс- 
ларускай Народнай Рэспуб- 
лікі. Барацьбіты за яе ўтва- 
рэнне жылі болем, трывогай 
беларускага народа. Лёсікам. 
Смолічам, Кандратовічам, Ла- 
стоўскім і многімі іх папрлеч- 
нікамі кіравала жаданне зда- 
быць свабоду, волю сапраўц- 
ную для роднай старонкі. 
Ушануём жа іх памяць доб- 
рымі справамі. 


Алесь КАРЛЮКЕВІЧ. 


У майстэрні 
пісьменніка 
Уладзіміра 
Дубоўкі. 
Стар. 5 


25 





сакавіка 
Дзіўна іншае: 


як насельніцтву 
ўдалеся ўсё ж 
захаваць уласныя 


мову, культуру, 
народнае мастацтва? 
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года 


бтар. д 
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Воля 


Не Богам дадзеная Воля, 
Не ў д'ябла куплена за грош. 
Вятры народжаны у полі, 
Народжаны ў нябёсах Дождж. 


Да Храма белага дарога, 
Да пачарнелага крыжа, 
З якога людзі знялі Бога, 
І вольна лётае душа. 


І мы ідзём яшчэ нясмела, 
Яшчэ баімся чорных крат. 
Але пад бел-чырвона-белым 
Ідзём наперад, не назад. 


І Дождж змывае пыл і сажу 

З дамоў, людзей, з святых ікон. 
І мы у Волю верым нашу, 
Хоць многім Воля шчэ, як сон. 


І вольныя Вятры у полі 
Шумяць пра шчасце і любоў... 
Не Богам дадзеная Воля 

У Краі вечных курганоў. 





ЧЫТАЛІ? 


І КАНСАЛІДАЦЫЯ НЕ ЎРАТУЕ... 


ЗБОР подпісаў за правядзенне рэферэндуму аб 
недаверы беларускаму парламенту падштурхнуў ча- 
стку дэпутатаў да стварэння аб'яднання «Беларусь». 
«Вось яны --- збавіцелі ад роспуску ўлады»,-- падума- 
лі некаторыя. Аднак назаўтра, як піша Зянон Пазьняк 
у сваёй рэпліцы, якую апублікавала «Народная газе- 
та», быў надрукаваны спіс дэпутацкага аб'яднання, 
і ўсе ўбачылі, што там -- вой-ёй-ёй -- знаёмая камуні- 
стычная наменклатура. Паспяховы збор подпісаў пры- 
мушае «моршчыць лоб» і Станіслава Шушкевіча, якога 
некалі падтрымліваў Народны фронт і які «потым 
ціха здрадзіў дэмакратычнаму руху». Але цяпер ужо, 
гаворыцца ў рэпліцы. ніякая кансалідацыя праціўнікаў 
рэферэндуму не ўратуе. А. С 


У 


веры - беларуская школа 


. 





Яшчэ адна беларуская нядзель- 
ная школа пачала сваю працу за 
межамі Беларусі. На гэты раз -- 
у Цверы. А зроблена гэта на 
базе гарадской СШ Ме 17 на- 
маганнямі Прыазёрскай гарад- 
ской рады ТБМ імя Ф. Скарыны 





і Цверскай суполкі БЗВ. 

На першых занятках прысут- 
нічала 10 дзяцей і 7 дарослых. 
Але ўжо ёсць упэўненасць, што 
колькасць вучняў рабольшае: 
расце цікаўнасць да школы. 

Першы ўрок правёў кандыдат 


З ЧЫМ ІСЦІ? 


ШШ “ЗОЎнЫы спадар .Ялу- 
гін! З вялікай цікава- 
цю чытаю «Наша слова» 
з першых дзён яго існаван- 
ня. І Ваш артыкул (адказ на 
ліст сп. Бруя, газета Мо 5 
за 1992 год) прачытала з аса- 
блівай увагай. Сказаць па 
шчырасці, не зусім згодна з 
Вашымі аргументамі супраць 
«тарашкевіцы», хоць я далёка 
не равесніца тым «маладым 
літаратарам. якія з дапамогай 
эпатажу прагнуць звярнуць 
на сябе ўвагу». 

Я, настаўніца замежнай і 
беларускай моў, вывучала ка- 
лісьці ў школе ў Заходняй 
Беларусі граматыку Тарашке- 
віча і лічу, што, адступіўшы 
ад «тарашкевіцы», мова наша 
страціла 1 страчвае гыя фа- 
нетычныя асаблівасці, якімі 
яна адрозніваецца ад іншых 
славянскіх моў. 

Згодна з тым, што на спе- 
цыфіку вымаўлення белару- 
скай мовы паўздзейнічалі не 
голькі рэформы правапісу. Не 
без уплыву рускай арфаэпіі 
сёння беларусы (асабліва га- 


замевт: 
(е9 [м Гэ] [х] 
[з] [н [1] [ч] р [з] 
(в) (о) [е (п (9) [х] 
Гл) 1] [з [н [а] 


А па аналогіі сталі вымаў- 
ляць з цвёрдым прыступам 
1 тыя зычныя, пасля якіх на 
пісьме захоўваецца «ь». На- 
прыклад, замест пісьменнік -- 
гавораць [пісменнік], возь- 
мёш -- [возмеш], дзьмеш -- 
ідзмеш], дзесьці -- [дзесці], 
у цьме -- [у цме], калісь- 
ві -- [калісці]. 

Калі б захаваўся «ь» на 
пісьме і перад мяккім складам 
(сьнег, сьведка), не дайшлі б 
да такога скрыўленага вымаў- 


радскія) згубілі ці загубілі... 
«і звонкае «дзе» і «густое «ча- 
го»,-- як пісаў Пімен Пан- 
чанка, а таксама страцілі... 
«мяккасць, мілагучнасць, да- 
лікатнасць у словах радасьць, 
песьня, шчырасьць, вясельле» 
-- аб чым не раз гаварыў 
Фёдар Янкоўскі. 

Сёння, на жаль, ні радыё, 
ні тэлебачанне, ні нават тэатр 
імя Янкі Купалы не з'яў- 
ляюцца ўзорам нормы літа- 
ратурнага вымаўлення, далёка 
адышлі яны ад жывой, народ- 
най моўнай крыніцы. І адступ- 
ленне ад правапісу па грама- 
тыцы Тарашкевіча адыграла ў 
гэтым не апошнюю ролю. 

Я не буду спыняцца на 
ўсіх правілах правапісу, а 
толькі на тым. якое закранулі 
Вы ў сваім артыкуле -- гэта 
мяккі знак («ь») у пазіцыі 
перад наступным мяккім скла- 
дам. Дык вось, выкінуўшы 
«Ьь» на пісьме, яго паступова 
страцілі і пры вымаўлённі. 
Напрыклад, у словах: смех, 
знічка, лазня, поспех, ззян- 
нё і інш. 


гавораць: 


“з. Те) [м [эў [х) 

--. рад (ч Ів] 
з. [9] [9] (п“] [э) (х] 
“з. л] [а] (зн [з] 
[972 [з”) [а] [н [н [э]-- 


(з) [з [а] [н] ўз 19] 


лення, якое рэжа вушы сва- 
ёй ненатуральнасцю '«звыш- 
інтэлігентнасцю», як гэта на- 
зываюць вясковыя школь- 
нікі, 

Дык хто ж тут больш пра- 
вы наконт вяртання мякка- 
га знака на пісьме: шапяля- 
выя ці сапялявыя? 

Што датычыцца звароту 
да «тарашкевіцы» нефармаль- 
ных выданняў, то (на маю 
думку і не толькі на маю) 
прадстаўнікі Народнага фрон- 


ваенных навук палкоўнік Вінцэнт 
Чорны. Беларускую мову і літара- 
туру выкладае падралкоўнік Ста- 
ніслаў Суднік. 

Адкрыццё школы ўскалыхнула 
беларускае грамадскае жыццё Ў 
Цверы. Па выказваннях многіх 
афіцэраў--сяброў мясцовай су- 


ту звярнуліся да яе не толькі, 
каб зрабіць «выклік былым 
партыйным багам». Яны пёр- 
шыя праявілі сябе як сапраўд- 
ныя патрыёты нашай Радзі- 
МЫ, МОВы І гісторыі. Яны, ад- 
носна другіх, больш празор- 
лівыя, рашучыя не толькі ў 
пытаннях адраджэння роднай 
мовы, але і палітыкі наогул. 
Доказ гэтаму -- жывыя фак- 
ты, ды не тут аб іх гава- 
рыць. 

Г яшчэ. Як я разумею, у наш 
далёка не лёгкі для беларусаў 
час, калі парасткі Адраджэння 
толькі-толькі прабіваюцца, 
лепш было б нам, прыхіль- 
нікам беларусізацыі, неяк дру- 
жней злівацца ў адзіны паток, 
падтрымліваючы адзін аднаго, 
кансалідаваць свае сілы ў 
барацьбе за адзіную мэту -- 
адраджэнне Бацькаўшчыны. 
А мы, на радасць нашым ня- 
добразычліўцам,-- хто куды. 
Спрэчкі, вядома, патрэбны. 
Але без абразы, без крыўды. 
Нашто, скажам, парывы мала- 
дых сіл называць скандаль- 
нымі ці, далікатней, эпатажам 
толькі за тое, што яны ас- 
прэчваюць ранейшы правапіс 
і гэтым самым хочуць ува- 
скрэсіць страчанае, насільна 
знішчанае? Толькі за тое, 
што яны смялейшыя за ста- 
рэйшае пакаленне? А розніца, 
як абазваць чалавека: інфек- 
цыяй ці проста заразай.-- 
невялікая. 


АД РЭДАКЦЫІ: У лісце шаноўнай Вольгі Іванаўны ёсць 
свая адметнасць, ён напісаны моваведам -- настаўнікам 
з вялікім стажам, таму мы друкцем яго без рэдагавання. 
Зноў не абышлося без папрокаў у мой адрас толькі за тое, 
што я пераказаў меркаванні, якія ёсць у пэўнай часткі на- 
шай творчай інтэлігенцыі. Але ж іх таксама трэба ведаць і 


ўлічваць. 


Незразумела, як можна берагчы спадчыну «па-купалаў- 


ску». 


полкі БЗВ -- яе стварэнне з'яў- 
ляецца «лепшай справай жыцця 
за ўвесь час вайсковай служ- 
бы». 

За межамі Беларусі мова 
Францішка Скарыны шырыць 
абсягі свайго ўжытку. А што ж 
робіцца-дзеецца дома? Вось што 
піша свайму настаўніку Станісла- 
ву Судніку адна з былых вуча- 
ніц Прыазёрскай беларускай 
нядзельнай школы (дзяўчынка 
пераехала ў Менск, імя яе мы 
не называем, каб не рашкодзіць 
у школьных справах): «Паважаны 
Станіслаў Вацлавіч! Яшчэ раз вы- 
казваю Вам шчырую падзяку за 
веды, якія я атрымала ў нядзель- 
най школе. Сёння быў першы 
ўрок беларускай мовы ў новай 
чвэрці. Я ўбачыла, што мае веды 
не горшыя, чым у болыцасці 
вучняў. Тое, што яны вучылі 
8 гадоў, я, дзякуючы Вам, пазна- 
ла ўсяго за адзін год. У мен- 
скай агульнаадукацыйнай школе 
ўрокі беларускай мовы ў сто 
разоў горшыя, чым вашы. На- 
стаўніца тут зусім не цікавіцца 
сваім прадметам, а на перапын- 
ках размаўляе па-расійску. Сап- 
раўдную гісторыю Беларусі ў 
маёй школе не вывучаюць... 
А пра Рагнеду тут амаль і не 
чулі...» 

(Наш карэспандэнт). 

На здымку: ідуць заняткі 
беларускай нядзельнай школе 
г. Цвер. 


ЧЧ 


З рэдакцыйнай пошты 


Г ці варта сёння рэдактару 
«Нашага слова» іранізаваць 
над фанетычнай спецыфікай 
роднага «слова, скланяючы 
мяккі знак, ад якога слова 
«нібы размякае», «набрыньвае 
залішняй вільгаццю», «набы- 
вае нейкі азіяцкі акцэнт, гу- 


“чыць блізка да сімвала кітай- 


скага камуністычнага мон- 

стра -- Цянь-ань-мынь»? 
На Ваша пытанне: «Ці 

праўда?» -- адказваю.-- Ня- 


праўда! Наша слова не «віль- 
готнае» і «размяклае», а мяк- 
кае і мілагучнае. Яно нам 
пакінута такое ў спадчыну 
нашымі бацькамі і... прадзеда- 
Мі. А спадчыну мы павінны 
цаніць і берагчы па-купалаў- 
ску. 

А па якому шляху нам сён- 
ня ісці (адносна правапісу) -- 
азіяцкаму ці еўрапейскаму -- 
то трэба перш падумаць: з 
чым ісці? З тымі «абруб- 
камі» беларускай мовы, да 
чаго давялі інтэрнацыяналь- 
ныя рэфарматары, мабыць, і 
з месца не зрушымся. 

Так што, даруйце, паважа- 
ны Эрнэст Васільевіч, але я 
на баку А. Бруя і згодна 
з Вамі толькі ў тым, што 
перайсці на «тарашкевіцу» 
«Нашаму слову» няма яшчэ 
тэхнічнай магчымасці. 


Вольга Іванаўна 
ПЯСТУН. 
Мядзельскі раён. 


Але на што асабліва варта звярнуць ўвагу: аўтар ліста, 
прыводзячы шмат прыкладаў, калі і мяккі знак не дапамагае, 
міжволі сведчыць: з вымаўленнем адбылоая тое, з чым давя- 
дзецца лічыцца. Дарэчы, і ў расійскай мове вымаўленне 
далёка не супадае з напісаннем. 

Што да ўжывання знакаў у адпаведнасці з колькасцю 
гукаў, то яны не супадаюць ў пераважнай большасці 
сучасных моў, і гэты працэс, па ўсім відаць, будзе працяг- 
вацца, і сілай яго не спыніць. Ды і ці варта? Урэшце, па- 


глядзіце 


ўважліва старыя іконы праваслаўных хрысціян 


-- як на іх напісана святое імя -- Ісус Хрыстос, і вы многае 


зразумееце. 


Эрнэст Я ЛУГІН. 


ыыаынісіінаныаанііананінааааааыыаыыыыаоьыы ы -ы ы.) ьсххаааааааааааааааанааанаааанаыныааыааннаннананімааааараваннааанааамаанааа а ЗО цаЭаааааааннананнааннанн 
нават у такім пытанні даём патолю? ... 
Асабіста ў мяне ёсць два расійска-беларускія слоўнікі. Мог 


Хай вырашае аўтар 


У друку ўсё часцей пачалі закранаць праблему адраджэння 
ў рэспубліцы нашай роднай беларускай мовы. І шмат слушнага 
падказалі пісьменнікі, журналісты, вучоныя-філолагі, простыя чы- 


тачы. 


Калісьці і я напісаў у адну рэспубліканскую газету: у беларуска- 
моўнае выданне чытачы павінны звяртацца, пісаць свае матэрыялы 
толькі на беларускай мове. Гэта прымусіць аўтараў звярнуцца 
да сваёй мовы. Але з рэдакцыі я атрымаў адказ, што, маўляў, 
на якой мове пісаць аўтару - вырашаць яму самому. Гэта яго 


асабістая справа! 


Як жа мы пачнём прывучаць людзей да роднай мовы, калі ўжо 


і гэты ліст напісаць калі не на добрай беларускай мове, то ўжо на- 
пэўна блізкай да такой. Але вырашыў пачакаць... ., 
А, магчыма, я сапраўды стаўлю перад аўтарамі жорсткія ўмовы? 


З павагай 


Алег БРАНКОЎСКІ, 
рабочы «Гомсельмаша». 


АД РЭДАКЦЫІ: Як бачыце, і мы не выкідаем лісты, напісаныя на 
расійскай мове, а толькі іх перакладаем, бо ў нас такое правіла. 
Спадзяёмся, што наступны ліст Вы напішаце на беларускай мове: 
трэба ж некалі пачынаць. А як прывучыць да роднай мовы?.. 
Калі ж сам беларус не хоча чалавекам звацца, то хоць кол яму 
на галаве чашы! А да таго ж, як Вы пішаце, «простыя чытачы» 
клапоцяцца пра адраджэнне роднай мовы -- зрух відавочны! 
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Камітэт па справах мола- 
дзі Луганскай абласной рады 
народных дэпутатаў правёў 
«круглы стол» з прадсгаўніка- 
мі партый, рухаў, грамадскіх 
аб'яднанняў па пытанні Фі- 
нансавання праграмы «Мала- 
дзёжны адпачынак і турызм». 
Функцыі колішняга . камса- 
мола, які праводзіў фінанса- 
ванне маладзёжных свят, 
перайшлі да абласной рады. 
На рэгіянальную канферэн- 
ЦЫЮ «50 год падпольнай ма- 
ладзёжнай арганізацыі «Ма- 
ладая гвардыя» даецца каля 
100000 рублёў. Пра адраджэн- 
не ўкраінскай мовы, культу- 
ры, гісторыі ў дакументах 
Камітэта па справах мола- 
дзі нічога не гаворыцца. 


ж ж ж 


Згодна з афіцыйнай зая- 
вай ветэрынарнай інспекцыі, 
у Марыўпалі Данецкай воб- 
ласці зарэгістраваны выпад- 
кі продажу тушак абдзёртых 
кошак, якія выдаваліся за 
трусіныя. 


ж ж Хх 


Усім, хто едзе ў Швейца- 
рыю, хочацца параіць: бяры- 
це з сабою металічныя ру 
лі з выявай Леніна. Справа у” 
тым, што швейцарскія раз- 
менныя аўтаматы мяняюць 
яго на пяць швейцарскіх 
франкаў. Адзін франк адпа- 
вядае прыкладна 100 рублям. 


ж ж ж 


Група дэпутатаў -- рабо- 
чых Наваполацка выступіла з 
ініцыятывай правядзення га- 
радской канферэнцыі рабо- 
чых. На ёй мяркуецца аб- 
раць сваю раду, якая сама- 
стойна або ў кантакце з 
мясцовымі органамі ўлады, 
іншымі грамадскімі фарміра- 
ваннямі магла б адстой- 
ваць правы і інтарэсы рабо- 
чых. Кантактавы тэлефон 
у Наваполацку: 59-8-05. 


ж ж ж 


У Санкт-Пецярбургу ство- 
рана Расійская нацыяналь- 
на-вызваленчая партыя. Яе 


мэта -- дамагацца стварэння 
ўнітарнай дзяржавы. Эмо- 
лема -- трохпрамянёвая свас- 
тыка. , 

(ВіС) 





Пабольш бы такіх! 


Неяк вечарам мне давялося 
ехаць у трамваі. Зайшоў у 
салон, сеў і... раптам пачуў 
па гучнагаварыцелю: «Асця- 
рожна, дзверы зачыняюцца, 
наступны прыпынак..» Спа- 
чатку не паверыў сваім ву- 
шам (усё ж такі гэта -- 
вялікая радасць!), а потым кі- 
нуўся да кабіны вадзіцеля, 
каб даведацца. хто і адкуль 
гэты чалавек, адзін з нямно- 
гіх, што размаўляюць  па- 
беларуску. 

Высветлілася, што Іван 
Васільевіч У сціновіч (гак зва- 
лі вадзіцеля) нарадзіўся ў 
Баранавічах у 1948 годзе. За- 
кончыўшы ў сябе на радзіме 
школу, прыехаў у Менск -- 
працягваць вучобу. 

У нашым горадзе Іван 
Васільевіч паступіў ў праф- 
тэхвучылішча пры МТЗ. Па- 
сля яго заканчэння пайшоў 
працаваць на гэты завод. Ды, 
відавочна, прафесія слесара 
прыйшлася яму не даспадо- 
бы. І вось зусім нядаўна Іван 
Васільевіч звольніўся з МТЗ 
і авалодаў прафесіяй вадзіце- 
ля трамвая. 

І дома і на працы Іван 
Васільевіч гаворыць толькі 
па-беларуску. 

Сяргей ПЕТРЫКЕВІЧ, 
вучань 7-га класа. 


«НАША СЛОВА», 12, 1992 


Замест былой ваўкавыскай, 
напрыклад, «Знамя Октября» 
сёння выходзіць «Наш час». 
З'явіліся «Воранаўская газе- 
та», «Свіслацкая газета», 
«Ашмянскі веснік», «Іўеўскі 
край». Сярод заснавальнікаў 
цяпер трывала замацаваліся 
рай- 1 гарвыканкамы. 

Наўмысна зрабіў пералік 
менавіта гэтых выданняў. Бо 
яны друкуюцца на рускай 
мове. Праўда, пэўныя матэры- 
ялы змяшчаюцца і на дзяр- 
жаўнай мове рэспублікі. Але ў 
працэнтных адносінах гэта мі- 
зэр. Такі вывад можна зра- 
біць, пагартаўшы старонкі 
газет вобласці за апошнія 





гаворыцца: лічыць мэтазгод- 
ным перавесці з рускай мовы 
выдання на беларускую раён- 
ныя і абласныя газеты... 

З верасня 1990 года вады 
сплыло нямала, а воз пакуль 
не зрушыў з месца, у прыват- 
насці. у нас на Гродзеншчы- 
не. 

Прыгадваюцца радкі з допі- 
су С. Шышко, які надрука- 
вала газета «Наш час» (Ваў- 
кавыск). Аўтар піша, што 
яшчэ два гады назад суполка 
ТБМ ставіла пытанне аб пе- 
раводзе выдання на белару- 
скую мову. дык чаму рап- 
там газета аб'явіла сябе двух- 
моўнай -- руска-беларускай? 


Як выконваецца Закон аб мовах 





ПАСТАНОВЫ І 
РЭАЛЬНАСЦЬ 


два гады. Заўважаецца, што 
ёсць рэдактары, якія ахвотна 
аддаюць плошчу выданняў бе- 
ларускамоўным публікацыям, 
ях, напрыклад, рэдактар «Во- 
.. “наўскай газеты» М. П. Тру- 
шко. Гэта газета рэгулярна 
выдае старонку «Жывое сло- 
ва». Нязменна друкуецца ў 
газеце настаўніца беларускай 
мовы і літаратуры Юзэфа 
Станіславаўна Вайгеніца. 

Зазначу, што ў Воранаўскім 
раёне, згодна з статыстыч- 
нымі даведкамі апошняга пе- 
рапісу, беларусамі назвала ся- 
бе 10,9 9, жыхароў, палякамі 
-- 82,9 “6, рускімі -- 3,2 9;. 
Дзе ж логіка, што рзённая 
газега рускамоўная? 

Дарэчы, можна пачуць і та- 
кія разважанні. Маўляў, Гро- 
дзеншчына -- край ічтарна- 
цыянальны, таму руская мо- 
ва тут -- сродак міжнацы- 
янальных зносін. Звернемся 
да статыстыкі. У агульнай 


колькасці насельніцтва воб- 
ласці беларусы складаюць 
60,3 “е, палякі -- 2699, 


рускія -- 10,7 Ў... Беларускую 
мову роднай прызнаюць амаль 
600 тысяч грамадзян з ліку 
беларусаў, 187 335 палякаў, 
5 076 рускіх. Цікавы той факт, 
што свабодна валодаюць бела- 
рускай мовай, згодна з апош- 
нім перапісам насельніцтва, 
57 158 палякаў, а беларусаў -- 
50 873 чалавекі. Ёсць над чым 
паразважаць. З рускамоўнага 
насельніцтва свабодна вало- 


даюць беларускай мовай 
30 581 чалавек. 
Але вернемся да газет, 


якія выходзяць на рускай мо- 
ве. Іх на Гродзеншчыне шэсць, 
а сёмая, абласная, выходзіць 
у Гродне. І гэта нягледзячы 
на тое, што абласной пра- 
грамай «Родная мова» праду- 
гледжвалася яшчэ да 1] ліпеня 
1990 года (!) вырашыць пы- 
танне аб пераводзе часткі 
тыражу «Гродненской прав- 
ды» на беларускую мову. Дык 
чаго чакаюць? Баяцца за ты- 
ражы? Прыведзеныя вышэй 
лічбы яскрава сведчаць: кі- 
раўнікі органаў прэсы дарэм- 
на непакояцца. 

У Пастанове Савета Мініст- 
раў РБ «Аб дзяржаўнай пра- 
граме развіцця беларускай мо- 
вы і іншых нацыянальных 
моў у Рэспубліцы Беларусь» 





Апошнім часам некато- 
рыя раённыя газеты Гро- 
дзеншчыны пачалі выхо- 
дзіць пад новымі назвамі. 
Ранейшыя, ідэалагізава- 
ныя назвы саступілі ме- 
сца іншым, вызваленым ад 
слоў «камунізм», «каст- 
рычнік», «Запаветы», «Іль- 
іч», «савецкі». 





А чаму не трохмоўнай? У 
раёне ж жыве шмат палякаў. 
Цікава і тое, што з кастрыч- 
ніка 1939 па чэрвень 1941 
года ваўкавыская газета выхо- 
дзіла на беларускай мове. 

Рэдакцыя адрэагавала на 
нататку проста: маўляў, няхай 
чытач сам вызначыць мову 
выдання. І ні слова пра Закон 
аб мовах, абласной праграме, 
раённых мерапрыемствах. 
Якім будзе адказ зрусіфікава- 
най большасці грамадзян -- 
зразумела. 

Для даведкі: у Ваўкавыскім 
раёне на дзень перапісу з 
агульнай колькасці насельні- 
цтва беларусамі назвалі сябе 
55,2 Ў., палякамі -- 34,2 9), 
рускімі -- 7,9 9). 

Што да «Ашмянскага вес- 
ніка», то сёння нямала матэ- 
рыялаў газета друкуе на бела- 
рускай мове. Дасягненнем 
рэдакцыі можна лічыць і рэгу- 
лярную старонку «Роднае сло- 
ва». Выпускі рыхтуюць члены 
праўлення раённага Тавары- 
ства беларускай мовы. «Ня- 
хай яна часцей гучыць!» - за- 
клікае ў сваім допісе рэдак- 
тар Ю. І. Нікалаеў. 

Узнікае пытанне: чаму у да- 
ваенны час у Заходняй ВБе- 
ларусі знаходзілася месца бе- 
ларуска-польска-яўрэйскім 
школам? А пасля вайны гэтыя 
навучальныя ўстановы састу- 
пілі месца школе рускамоў- 
най? Чым гэта можна растлу- 
мачыць? Начальства чакае 
вяртання рэспублікі ў СССР? 

Пасля далучэння ў 1939 
годзе Заходняй Беларусі да 
БССР раёны запоўнілі шмат- 
лікія спецыялісты з Усходу. 














Партыйныя, гаспадарчыя кі- 
раўнікі былі з Савецкай Бела- 
русі. Работнікі міліцыі, НКУС 
камандзіраваліся з Расіі. Гэ- 
та яскрава праглядаецца, на- 
прыклад, па архіўных даку- 
ментах Ваўкавыскага раёна. 


Ці да мовы было, калі на па-' 


радку дня стаялі пытанні 
ўтварэння партарганізацый, 
выканання планаў лесанарых- 
товак ды выкрыццё ворагаў 
народа... 

З 1943 года ў Заходняй 
Беларусі распачалася шыро- 
кая партызанская барацьба. 
Шматлікія дыверсійныя гру- 
пы з Вялікай Зямлі дзесяткамі 
засылаліся сюды. Пасля вай- 


ны большасць былых парты- 
занскіх камандзіраў і камі- 
сараў апынулася на кіруючай 
партыйнай і гаспадарчай ра- 
боце. Ім таксама беларуская 
мова была чужой. Трэба яшчэ 
ўлічваць, што карэннага на- 
сельніцтва ў вайну значна па- 
меншала, а пасля вайны За- 
ходнюю Беларусь захліснула 
новая хваля «спецыялістаў» 
з Усходу, якія не разумелі 
мясцовага ўкладу жыцця, тра- 
дыцый і скарыстоўвалі ста- 
лінскія метады кіравання. А 
карэннае насельніцтва ўсё 
меншала. У 60-я гады русіфі- 
катарства дасягнула апагею. 

Але і гэта не ўсё. Знач- 
ную ролю адыгралі палітыч- 
НЫЯ інтарэсы Расіі і Польшчы. 
Сотні гадоў змагаліся яны за 
свой уплыў на гэтых зем- 
лях. Дастаткова сказаць, што 
ў Заходняй Беларусі з 1795 
года сем разоў мянялася 
дзяржаўнасць. 

Дзіўна іншае: як насельні- 
цтву ўдалося ўсё ж захаваць 
уласныя мову, культуру, на- 
роднае мастацтва? Больш та- 
го, у першародным выглядзе. 
Да вайны тут карысталіся 
граматыкай Тарашкевіча, ад- 
сюль людзі ехалі на заробкі і 
везлі з сабой матчына слова. 
Беларусы на Беласточчыне, 
у Амерыцы, Канадзе, Аўстра- 
лі размаўляюць па-ранейша- 
му, іх правапіс не сапсаваны 
рознымі «рэформамі» савец- 
кага перыяду. 

Але факт застаецца фактам 
-- за апошнія пяцьдзесят га- 
доў руская мова глыбока ўка- 
ранілася ў свядомасць тутэй- 
шага жыхарства. Раённыя га- 
зеты зараз перажываюць не 
лепшыя часіны. Стаіць пы- 
танне, ці быць ім наогул. Да- 
рагоўля паперы, друкарскія 
выдаткі ставяць іх у незай- 
здроснае становішча. Можа 
стацца, што рускамоўныя га- 
зеты застануцца, а белару- 
скамоўныя знікнуць. Так 
званы рынак дыктуе свае 
ўмовы, жорсткія і бязлітас- 
ныя. Таму вельмі пажадана, 
каб самі газетчыкі адчувалі 
сябе грамадзянамі Рэспублікі 
Беларусь, памяталі, што па- 
куль жыве родная мова -- жы- 
ве і яе носьбіт. 


Валерый. СЦЕПАНЮК. 


Дзяржава ці прывід? 


Палітыка і нацыянальнае Адраджэнне 


Чыталі? 


Апошнім часам актыўна абмяркоўваецца ў друку выкла- 
данне гісторыі ў навучальных установах. Ажыўленая гаворка 
аб гэтым вядзецца ў «Настаўніцкай газеце». Нядаўна тут быў 
змешчаны артыкул дацэнта кафедры палітычнай гісторыі Бела- 
русі Політэхнічнай акадэміі Т. Лойкі. Закрануўшы праблему 
вывучэння грамадазнаўчых навук, артыкул у той жа час асвят- 
ляе станаўленне беларускай дзяржаўнасці. Аўтар пераканаўча 
абвяргае вывад аб тым, быццам Беларусь ніколі не мела неза- 


лежнасці і дзяржаўнасці. 


Так, першая беларуская дзяржава -- Полацкае княства -- 
упамінаецца ў летапісе ўжо ў 862 годзе. Пасля распаду Кі- 
еўскай Русі Беларусь на працягу некалькіх стагоддзяў захоў- 
вала сваю дзяржаўнасць. Аднак яе гісторыя ў перыяд, калі 
яна ўваходзіла ў склад Вялікага княства Літоўскага, а затым 
Рэчы Паспалітай, засталася белай плямай. Як расійскія, так 
і польскія гісторыкі часцей за ўсё адмаўлялі палітычнае жыццё 
беларусаў у гэты час. Аўтар, аднак, адзначае: з дванаццаці 
стагоддзяў гісторыі Беларусі толькі на працягу дванаццаці 
дзесяцігоддзяў яна не мела ні дзяржаўнасці, ні самакіра- 
вання, калі знаходзілася пад скіпетрам Расійскай кароны. 
І таму зусім не зразумела, чаму беларускія гісторыкі рабалеп- 
на падганяюць гісторыю свайго народа пад амбіцыі палітыкаў 


суседніх краін. 


А. С. 





«Дзеці Чарнобыля»-- 
сёння і заўтра 


Арганізаваны ў 1990 годзе 
камітэт «Дзеці Чарнобыля» 
аб'ядноўвае людзей, якія 
працуюць дзеля выратавання 
генафонду беларускай  на- 
цыі. Яго дзейнасць вызнача- 
юць напрамкі навукова-прак- 
тычны, інфармацыйны і даб- 
рачынны. Задача заключаецца 
ў тым, каб каардынаваць на- 
маганні навуковых і лячэбных 
устаноў па ўкараненні но- 
вых методык дыягностыкі і 
лячэння захворванняў, звяза- 
ных з радыяцыяй, распра- 
цоўцы пытанняў дыетычнага 
харчавання, аказанні лячэб- 
най і прафілактычнай дапа- 
могі насельніцтву забруджа- 
най зоны, па распаўсюджван- 
ні сабранай медыкамі-практы- 
камі, неабходнай інфармацыі 
аб згубным уплыве на людзей 
радыяцыі, па арганізацыі 
рэабілітацыйных цэнтраў і, 
нарэшце, па ажыццяўленні 
дабрачынных акцый. Узнача- 
ліла гэту працу Тамара Ва- 
сільеўна Белавокая, якая мае 
непасрэднае дачыненне да 
чарнобыльскай бяды, бо пра- 
цуе ў клініцы Беларускага 
навукова-даследчага  інсты- 
тута радыяцыйнай медыцыны 
загадчыцай аддзялення дыя- 
гНостыЫкІ. 

У кастрычніку 1990 года ка- 
мітэт правёў першую ўсеса- 
юзную канферэнцыю па праб- 
леме: «Харчаванне дзяцей ва 
ўмовах забруджання асярод- 
дзя радыенуклідамі». 

У снежні 199] года камі- 
тэт правёў міжнародную кан- 
ферэнцыю пад дэвізам: «Ня- 
ўрадавыя арганізацыі -- за 
бяспеку і будучыню дзяцей». 

Трэцяя навукова-практыч- 
ная канферэнцыя па прабле- 
ме «Чарнобыльская катастро- 
фа і медыка-псіхалагічная рэ- 
абілітацыя тых, хто пацяр- 
пеў» адбудзецца 14-15 кра- 
савіка. 

Некалькі слоў пра дабра- 
чынную дзейнасць камітэта. У 
мінулым годзе на дабрачын- 
ную дапамогу было выдатка- 
вана каля 100 тысяч руб- 
лёў. Многа гэта ці мала? Ка- 


лі ўлічыць, што ахвяраванні 
ад прыватных асоб і дзяржаў- 
ных устаноў склалі 50 тысяч 
рублёў,-- то многа. А адкуль 
узяліся яшчэ 40 тысяч руб- 
лёў, ды яшчэ некалькі ты- 
сяч, што былі выдаткаваны на 
вучобу беларускіх медыкаў за 
мяжой і на набыццё абста- 
лявання для клінік рэспуб- 
лікі? 

Каб мець грошы, камітэт, 
улічваючы беднасць нашай 
дзяржавы, павінен займацца 
камерцыйнай дзейнасцю: ён 
засноўвае і падтрымлівае раз- 
віццё камерцыйных  прад- 
прыемстваў, якія затым ста- 
новяцца яго галоўнымі «ах- 
вяравальнікамі». 

Найбольш актыўна і шчод- 
ра дапамагаюць камітэту на- 
вукова-вытворчы камерцыйны 
цэнтр «Сопричастность-90» і 


малое прадпрыемства «Ин- 
форм-менеджмент». Акрамя 
грашовай дапамогі, «Сопри- 


частность-90» вывез на азда- 
раўленне ў Балгарыю 150 дзя- 
цей з настаўнікамі на паўго- 
да. 

У лютым гэтага года на 
справаздачнай канферэнцыі 
камітэта вызначылася яшчэ 
адно поле яго дзейнасці -- 
стварэнне рэабілітацыйных 
цэнтраў. Плануецца будаў- 
ніцтва дзіцячага санаторыя ў 
Віцебскай вобласці і рэабілі- 
тацыйнай клінікі ў Менскім 
раёне. Гэтыя праграмы па- 
трабуюць вялікіх капітала- 
ўкладанняў, таму камітэт 
«Дзеці Чарнобыля» будзе 
супрацоўнічаць з усімі, для 
каго неабыякавы лёс бела- 
рускай нацыі. Наш адрас: 
220600, г. Менск, вул. Пры- 
тыцкага 60/2, тэл. 51-43-11, 
факс (0172) 52-15-89. Наш 
разліковы рахунак у Белару- 
скім прамысловым банку г. 
Менска Ке 700711 і Ме 700610 
-- у Знешэканомбанку Рэс- 
публікі Беларусь. 

З павагай да спадарства 
ад камітэта «Дзеці Чарнобы- 
ля». 


А. АФАНАСЬЕЎ. 





Менчука Віктара Скарахода з 


шмат што звязвае. 


Тут ён нарадзіўся і 


зямлёй 
вырас. Тут 


докшыцкай 


партызаніў у брыгадзе «Жалязняк». Пасля Вялікай Ай- 


чыннай настаўнічаў... 


Перабраўшыся ў сталіцу, не згубіў Віктар Іванавіч 
сувязей з роднай старонкай. Часта наведваецца ў рай- 
цэнтр, вандруе па докшыцкіх і бягомльскіх вёсках. Многія 
краязнаўчыя артыкулы настаўніка-пенсіянера друкуюцца 
ў мясцовай раённай газеце «Родныя вытокі». 

Аднойчы рэдакцыя газеты атрымала з Менска даволі 
ёмісты пакет з тэкстамі народных песень ад 
Іванавіча. У пісьме ён растлумачыў: у часы яго мален- 
ства над іх палеткамі ў сенакос і жніво звінелі песні. 


«НАША СЛОВА», 12, 1992 


язнаўцы. 


Віктара 


КЛОПАТ КРАЯЗНАЎЦЫ 


Асабліва іх шмат спявалі ў Мацееўцах, адкуль родам яго 
маці. І вось ён надумаўся запісаць ад яе тыя песні, 
што захавала памяць... З таго часу ў «Родных вытоках» 
штомесяц друкуюцца фальклорныя запісы руплівага кра- 


Гуляла б, спявала б я, 

Ды баюся мужа, 

Ён маніўся мяне пабіць, 

Ды балюча дужа. ., 
Ён пугу на саломінку насіліць, 


Ён жа мне, маладой, косці паломіць, 
Ён жа мне, маладой, здароўе адойміць. 
Больш за сотню песень запісаў Віктар Скараход. 


Магчыма, яго публікацыі ў «раёнцы» заўважаць докшыцкія 


Віцебску, 
выкажу шкадаванне, 


калектывы мастацкай самадзейнасці? Працуе ж пры раён- 
ным Доме культуры, напрыклад, ансамбль народнай песні 
«Раніца». Выступае ён не толькі ў Докшыцах, але і ў 
Менску, іншых куточках Беларусі. І яшчэ 
што моладзь і людзі сярэдняга 


ўзросту на докшыцкай і бягомльскай зямлі не спяваюць 
мясцовых народных песень, як было некалі. 


Іван ЛАЗУКА, 
рэдактар докшыцкай раённай 
газеты «Родныя вытокі». 
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МУЗЕЙ ВАЛЯНЦІНА ТАЎЛАЯ 


Восьмага лютага ў Барана- 
віцкай сярэдняй школе Ко 4 
адбылося адкрыццё музея імя 
Валянціна Таўлая. Сабраліся 
настаўнікі, госці са Стоўбцаў, 
Брэста, Слоніма, супрацоўнікі 
Баранавіцкага краязнаўчага му- 
зея, прадстаўнікі Баранавіц- 
кага аддзялення ТБМ і, канеш- 
не ж, вучні. 

Імпрэзу наладзіў школьны 
клуб «Полымя», Госці з ціка- 
васцю слухалі, як вядучыя, вуч- 
ні 9-х класаў, распавядалі пра 
жыццёвы 1 творчы шлях Валян- 
ціна Таўлая. Чыталіся вершы 
паэта, гучалі беларускія народ- 
ныя песні, а вучні з танцаваль- 
нага гуртка пры Доме піянераў 





(Заканчэнне. Пачатак 
у Ме 11). 


Трэба адзначыць, што дзей- 
насць Багдановіча слаба сты- 
коўвалася з дзейнасцю на- 
цыянальна свядомых бела- 
русаў, і гэта зразумела. Для 


дзеячаў «Народнай Волі» 
нацыянальнае пытанне мела 
другараднае значэнне, пра 


што і чытаем у пісьме Ада- 
ма Ягоравіча да Антона Луц- 
кевіча ад 25 мая 1927 года: 
«Прыблізна ў гэты час, г. зн. 
у 1884 або 1885 годзе, я меў 
у руках адзін нумар «Гомана». 
Гэта быў нёвялікі сшытак 
старонак на 16... надрукава- 
ны гектаграфічным спосабам. 
Памятаю, артыкулы былі 
напісаны добрай беларускай 
мовай у народніцкім духу -- 
у духу «Зямлі і Волі», аднак 
на нацыяналістычнай пад- 
кладцы. Больш падрабязна 
характарызаваць змест не ма- 
гу. Гэты орган не зыходзіў 
ад менскай групы нарадаволь- 
цаў -- гэта можна сцвярджаць 
безумоўна. Адносіны нашы да 
яго былі даволі абыякавыя: 
наша прапаганда ахоплівала 
інтэлігенцкія пласты, а народа 
толькі злёгку краналася, так 
што беларуская мова для 
нас ніякага плюса не давала. 
І мы ў той час пазбягалі 
ўсякіх ускладненняў на гле- 
бе нацыяналізму. Дакладней 
-- гэтыя пытанні пакідалі 
ўбаку, якія на наш погляд 
мелі другараднае значэнне, як 
пытанні будучага». 

Пазней у перапісцы з Луц- 
кевічам высвятляецца, што 
«Гоман» выходзіў на рускай 
мове, але гэта акалічнасць не 
мяняе сутнасці выказвання 
Адама Ягоравіча. 

У 1892 годзе А. Багдано- 
віч пераводзіцца на работу 
ў Гродзенскі пазямельны 
банк. Гэты перыяд у яго жыц- 
ці, бадай, ці не самы шчас- 
лівы. І тут час прыгадаць 
нам ганаровы тытул А. Баг- 
дановіча, якім ён карыстаў- 
ся ў перапісцы з сябрамі і 
афіцыйнымі ўладамі Савец- 
кай Беларусі -- «бацька 
паэта». Асветнік, вучоны, 
нарадаволец, праўдашукаль- 
нік, сябар Максіма Горкага, 


Х 


парадавалі прысутных цудоўны- 
мі беларускімі танцамі. 

Цікава было паслухаць людзей, 
якія асабіста ведалі Валянціна 
Таўлая, як, напрыклад, А. С. 
Траяновіча, колішняга рэдактара 
Наваградскай газеты  «Звяз- 


да», што выдавалася адразу пасля" 


вызвалення ад фашыстаў у 
1944 годзе і дзе працаваў В. 
Таўлай. Свае вершы, прысвеча- 
ныя В. Таўлаю, прачытаў паэт 
са Слоніма Алесь Сучок (Даб- 
рыян П. Н.). Алена Пятроўна 
Яхант, нястомная збіральніца 
экспанатаў для музея, расказала, 
з чаго пачыналася стварэнне 
музея. Дырэктар школы Уладзі- 
мір Уладзіміравіч Томка прачы- 





таў загад ас адкрыцці музея. а 
таксама аб прызначэнні А. П. 
Яхант кіраўніком музея, выка- 
заўшы ёй удзячнасць за сама- 
ахвярную працу на ніве адра- 
джэння беларускай культуры. 

Г вось разрэзалі стужку. Праз 
невялікі пакой, у якім знаеміч- 
ся з гісторыяй нашай зямлі 
(рассяленне плямён. Грунвальд- 
ская бітва. Каліноўскі і яго 
паплечнікі, гербы нашых гара- 
доў і інш.), праходзім у залу. 
што знаёміць наведвальнікаў з 
Францішкам Скарынам, С. Буд- 
ным, Я. Чаротам, А. Міцкеві- 
чам, Я. Коласам, Я. Купалам, 
М. Багдановічам, Я. Брылем, М. 
Танкам, В. Быкавым, В. Таўлаем. 

Ёсць тут стэнды, на якіх раз- 
мешчаны матэрыялы пра паэтаў 
1 пісьменнікаў Брэстчыны. Знай- 
шлося месца ў музеі і для нашых 
мясцовых, баранавіцкіх паэтаў. 

Маюцца пакойчыкі, якія рас- 
казваюць пра сялянскі побыт і 
народнае ткацтва і вышыванне. 

Музей афармляў мастак С. 
Свістуновіч. Барэльефы (разьба 
па дрэве) выканаў мастак П. 
Сахарэвіч. Экскурсію па залах 
вяла дзяўчынка ў нацыяналь- 
ным строі, дзевяцікласніца. 

Я запытаўся, чаму школа ру- 
ская, і мне адказалі, што да 
школы прылягае ваенны гарадок, 
ды яшчэ прыедуць вайскоўцы з 
Германіі. Стала сумна. Палума- 
лася: сорак тысяч вайскоўцаў, 
выхадцаў з Беларусі, раскіда- 
ных па ўсёй тэрыторыі былога 
СССР. па афіцыйных звестках, 
хочуць вярнуцца на Бацькаўшчы- 
ну, але, бачыце, для іх тут няма 


месца, а сюды прыязджаюць 
вайскоўцы іншых нацыянальна- 
сцей. Значыць, і тут будзе 


растварацца «ў рускамоўі» бела- 
руская мова, а музей застанецца 
толькі экзотыкай? 
В. КАРЛІНСКІ. 
НА ЗДЫМКУ: дырэктар шко- 
лы У. У. Томка разразае стуж- 
ку, злева -- А. П. Яхант. 

















Беларускае замежжа 


«Голас часу) 


У сакавіцкім нумары (М 17/2) царкаўна-грамадскага часопіса 


«Голас часу» 
матэрыялы на 


(Лондан, 


Англія) 
гістарычную тэму: 


найперш прыцягваюць 
публікацыі Юрыя 


увагу 
Весялкоў- 


скага «Праслед хрысціян за Дыяклетыяна і Галерыя», «Беларусь у 
Першай сусветнай зайне» і «Мірная канферэнцыя ў Бярэсці», 
нарыс Ю. Свяржынскага «Беларусь -- сувяззю ў ланцугу ўсход- 
няга і заходняга хрысціянства ў мінуўшчыну і дацяпер!». 


А  Жук-Борскі ў 


сваім артыкуле 


«Накінутая «незалежнасць» 


паказвае, што сабой уяўляе на самай справе так званая «незалеж- 


насць» на Бацькаўшчыне. 
«Унія і каталіцызм 


на Беларусі ў 


1772-- 1839 гг.» -- пад 


такой назвай друкуецца матэрыял супрацоўніка Інстытута гісторыі 


Акадэміі навук Беларусі 


з 


С. Таляронка пра палітыку царскага 
ўрада ў адносінах да каталіцкай і уніяцкай царквы на Беларусі 


ад першага падзелу Рэчы Паспалітай і да Полацкай царкоўнай 


уніі 1839 года. 


Друкуецца працяг адкрытага ліста Івана діаскева А. І. 


Салжа- 


ніцыну «Сольются в русском море»?». 

У нумары змешчана невялікая рэцэнзія Мікалая Гаховіча на 
кнігу доктара гістарычных навук Антона Мірановіча «Падляшскія 
асяродкі і арганізацыі праваслаўныя ў ХУі і ХУН стагоддзі», 


выдадзеную на польскай 


мове ў Беластоку. Часопіс знаёміць 


чытачоў і з некаторымі выданнямі, што выйшлі ў 1991 годзе ў 
Менску: у прыватнасці, з кнігай вядомага беларускага краязнаў- 
цы Генадзя Каханоўскага «А сэрца ўсё імкнецца да бацькаўскага 
краю...» і з кнігай «З душой славяніна», аўтарамі якой з'яўляюцца 
А. С. Аксамітаў і Л. А. Малаш. Пра недахопы зборніка гістарычных 
артыкулаў 80-х гадоў, выдадзенага пад назвай «З гісторыяй на 
«Вы», разважае Ю. Свяржынскі ў сваім нарысе «Яшчэ адно вылан- 


іншая 


Л. БАРШЧЭЎСКАЯ. 








не». 

У нумары змешчаны выліскі з замежнага друку і 
цікавая інфармацыя. 

Украіна збіраецца нра- 
класці нафтаправод коштам 


5 мільярдаў долараў з Іра- 
на, каб не залежаць ад ра- 
сійскай сыравіны. За нафту 
Украіна будзе экспартаваць 
у Іран прадукцыю сельскай 
гаспадаркі і прамысловасці. 


ж ж ж 
Калінінградск' гарадскі Са- 


вет народных дэпутатаў ад- 
мовіўся разглядаць пыган- 





ой Тытул у Беларусі - 


«бацька паэта» 


вялікі пакутнік і, нарэшце, 
бацька паэта. 4 мая 1929 года 
Адам Ягоравіч пісаў Луцкеві- 
чу ў Вільню: «З Вашых кры- 
тычных водгукаў мяне заціка- 
віла кніжка Наталлі Арсень- 
евай «Пад сінім небам», паэ- 
тэсы мне зусім не вядомай. 
Але не ведаю, як дастаць 
гэтую кніжку. Справа, зразу- 
мела, не ў грашах, а ў фар- 
мальнасцях. Калі Вам нада- 
рыцца сустрэцца з паэтэсай, 
то, магчыма, Вы ёй напгомні- 
це, што «бацька паэта» (мой 
тытул у Беларусі), які, па Ва- 
шых словах, меў уплыў на 
яе творчасць, хацеў бы мець 
вершы хаця б у якасці закон- 
най даніны за той уплыў, Які 
на яе зрабілі вершы майго 
сына. І паведаміце ёй мой 
адрас: ану ж паладзім». 

У архіве А. Багдановіча 
захаваліся яго пісьмы да жон- 
кі Марыі Апанасаўны. У іх 
ён характарызуецца як муж 
і бацька (1892--1896). Жы- 
лося маладой сям'і цяжка. 
Не хапала грошай на самае 
неабходнае: на кватэру і дро- 
вы, на адзенне і абутак. Па- 
трэбна было хоць калі да- 
памагчы Таццяне Восіпаўне. 
Марыльчынай маці, якая жы- 
ла ў багадзельні, дзе не бы- 


ло на чым разагрэць «ня- 
шчасную капусту». Адам 
Ягоравіч раіць жонцы вы- 


слаць пакуль што маці рублі 
са тры на дровы, а затым 
падарыць ёй лямпу, што пра- 
цуе на нафце: «Каштуе яна 
б рублёў, я тут старгаваў 
яе, ды не хапіла грошай». 

У іх доме быў уведзёны 
рэжым эканоміі, падрахунак 
трат вёўся на капейкі. Адам 
Ягоравіч час ад часу падаваў 
па службе прашэнні на матэ- 
рыяльную дапамогу, часта 
пазычаў грошы, харчаваўся 
і ў сяброў. Асабліва цяжка 


было маладой гаспадыні: ко- 
жны раз яна прасіла ў мужа 
дазволу купіць сабе нейкую 
дробязь. 

Адам Ягоравіч у сямейным 
побыце быў бязмерна клапга- 
тлівым, сардэчным чалавекам. 
У доўгіх пісьмах у Вяззе, 
дзе жыла Марылька з дзець- 
мі лётам 1895 года, Адам 
Ягоравіч падрабязна рас- 
казваў аб усіх справах, якія 
мёлі дачыненне да іх сям'і: 
якую наняў кватэру, што на- 
рыхтаваў і купіў з адзётку і 
абутку. Прасіў і Марыльку 
падрабязна пісаць аб усім. 
раіў нават рабіць гэта ў фор- 
ме дзённіка, каб было ляг- 
чэй. Найбольш падрабязнымі 
былі яго інструкцыі, як ля- 
чыць І даглядаць хлопчыкаў. 


Пры магчымасці ўсцёшваў 
родных падарункамі і ласун- 
камі. «Хоць я і злуюся, 


што не пішаш, аднак выра- 
шыў цябе крыху папесціць. 
Купіў табе на кофтачку тка- 
ніну па 40 капеек, якая табе, 
спадзяюся, спадабаецца; ку- 
піў дзве пары панчох за 
90 і 60 капеек і для дзяцей 
па пары -- за 35 1 30 капеек. 
Вядома, усяго гэтага многа, 
нават адчуваю, што непрыс- 
тойна чулым станаўлюся да 
цябе, ну ды ты ж яшчэ ў 
мяне маладая, любіш пяшчо- 
ту. Чорная матэрыя пасыла- 
ецца Стэфе ў падарунак... На- 
пішы мне, ці спадабалася 
ёй» (12 мая 1895 г.). 


Трагічныя ноты загучалі 
ў пісьмах летам 1896 года. 
Нарадзілася чацвёртае дзі- 
ця -- Ніначка, а Марыя Апа- 
насаўна захварэла на сухоты. 


Адам Ягоравіч завёз яе ў 
вёску папраўляць здароўе. 
«Мілая, дарагая мая 


Марылечка! У нас усё добра. 
У панядзелак прыехала Маг- 


Грына КРЭНЬ 


даліна, а значыць, за дзяцей, 
асабліва за Ніначку ты можаш 
быць зусім спакойнай. Магк- 
даліна ўсё ўзяла ў свае рукі 
І за ўсім даглядае... Дзеці 
гуляюць весела і; добра. Калі я 
вярнуўся з прыстані і сказалі 
Лёву, што я прыехаў, ён 
кінуўся да мяне з радасным 
крыкам: «Тата прыехаў! Тата 
прыехаў!» Але ўбачыўшы, 
што цябе няма, пачаў пла- 
каць: «Дзе мама?» Максім 
таксама плакаў. кажучы: 
«Мне сумна без мамы» (30 
ліпеня 1896 г.). 

І апошні ліст: «...15-га я сам 
прыеду, каб забраць цябе дла- 
моў, паколькі Сямакіну цяж- 
ка сачыць за тнаёй хваро- 
бай з чужых слоў, ды і га- 
лоўная мэта, якая ставілася 
пры адпраўцы цябе ў вёс- 
ку,-- паветра і спакой,-- 
не дасягнута. Сямакін сказаў, 
калі так табе моташна, то пе- 
растаць часова прымаць гвая- 
кол... І ў цябе ж ёсць мік- 
стура, якая аблягчае кашаль, 
і мятныя кроплі. Калі хіна 
шкодна дзейнічае на цябе, 
то прымай фенацэцін.. А 
шум у вушах пройдзе. Дома 
ў нас усё ў парадку. Бы- 
вай, мая дарагая. Да паба- 
чэння. Твой Адам» (13 жніў- 
ня 1896 г.). 

У кастрычніку 1596 года 
Марыя Апанасаўна памер- 
ла, пасля чаго загінула і 
Ніначка. Што было далей 
-- мы ведаем. Адам Ягоравіч 
сам выхоўваў, вучыў і лячыў 
сваіх дзяцей, дзеля чаго рас- 
працаваў цэлую педагагічную 


сістэму. 
Максім Багдановіч многім 
абавязаны свайму бацьку. 


Па яго запісах паэт азнаё- 








не «б магчымым 
ванні горада ў 
На думку дэпутатаў, ёсць 
больш важныя справы. які- 
мі і трэба цяпер займацца. 


[Ма57 


перайменч” 
Кенігсберг. 





міўся з беларускім фалькло- 
рам, тукамі роднай мовы. 
Дзякуючы бацькавай наву- 
цы, атрымаў выдатную літа- 
ратурную падрыхтоўку, што 
дазволіла яму стаць бліску- 
чым майстрам паэтычнай 
формы. Адам Ягоравіч не 
стаў вестуном беларускага ад- 
раджэння. бо думаў, што бе- 
ларусы -- «сірадвеку рускі 
народ» (пісьме да Луцкевіча). 
Сын пайшоў далей за баць- 
ку. Усёй сваёй творчасцю, 
кожнай кропляй сваёй кры- 
ві ён служыў бгларускаму 
адраджэнню. ідэ! нацыяналь- 
най дзяржаўнасці, або, як 
сказаў бы яго зацяты апа- 
нент Пётр Гапановіч.-- «са- 
масиійнай» Беларусі. 

На заканчэнне прывяду вы- 
казванне пра Максіма, узя- 
тае зноў жа з пісьма баць- 
кі да А. Луцкевіча: «Мне 
Мачульскі пісаў. што Вы спа- 


гадліва аднёсліся да ўсіх 
запытанняў, што закраналі 
выданне твораў Максіма.-- 


Шчыра Вам дзякую (на днях 
першы там выходзіць з дру- 
ку, а магчыма. ужо і вый- 
шаў). Гэта самае важ- 
нае, што можна і патрэбна 
было зрабіць дзеля памяці 
нябожчыка, які непадзельна 
аддаў сваё кароченькае жыц- 
цё служэнню сваёй радзіме, 
свайму народу. Гэта было 
ахвярнае служэнне, род асу- 
джанасці -- і ў гэтых адно- 
сінах ён рэдкі прыклад: яго 
вершы -- сапраўды выпакута- 
ваныя вершы... Зразумела, не 
ўсё. што ім напісана, трапі- 
ла ў друк, але ўсё ж до- 
сыць поўнай будзе кніга яго 
пакут. Наўрад ці я дачакаю- 
ся другога выдання (яго паэ- 
зія далёка не ў духу сучас- 


ных настрояў) і таму рад, 
што нарэшцё гэта выданне 
здзяйсняюць» (25 мая 


1927 г.). 

Памёр Адам Ягоравіч у жа- 
брацтве 14 красавіка 1940 го- 
да. На яго ўтрыманні былі 
хворыя сын Вячаслаў і жон- 
ка Аляксандра Апанасаўна, 
дзве малыя ўнучкі. Дапамо- 
гі ад беларускага ўрада ён 
не дачакаўся. 


: шашаыаашы-.шы.,ышыаы.шышыаошшшошшшэшшыоашышжыыаыаыьыыытыаыааааашаааыяя «НАША СЛОВА», 12, 1992 
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Слоўнікі 


Напрыканцы мінулага года 
ў выдавецтве «Вышэйіная 
школа» пабачыла свет кні- 
га І. Лепешава «З народ- 
най фразеалогіі». Характар 
новага слоўніка трапна вы- 
значаны ў прадмове самім аў- 
тарам: «Усе выразы... нале- 
жаць да фразеалагічнай не- 
рушы: яны не апісваліся ні ў 
нарматыўных слоўніках бела- 
рускай літаратурнай мовы, 
ні ў даведніках беларускай 
народна-дыялектнай фразеа- 
логіі (працах Ф. М. Янкоў- 
скага, Г. Ф. Юрчанкі, Е. С. 
Мяцельскай і Я. М. Камароў- 
скага), ні ў асобных публіка- 


цыях з фразеалагізмамі, 
зафіксаванымі ў тым ці ін- 
шым раёне нашай рэспублікі. 
Складаючы гэты слоўнік, я, 
такім чынам, кіраваўся па- 
трабаваннямі, якія прад'яў- 


ляюцца да дыферынцыяль- 
нага фразеалагічнага слоўні- 
ка». І далей: «Думаецца, што 


многія з уключаных у слоў- 
нік выразаў, яркіх і вобраз- 
ных, адабральных і асуджаль- 
ных, жартаўлівых і іранічных, 
можна лічыць рэзервам нашай 





3. 
фразеалагічнага 


нерушу 






літаратурнай мовы, крыніцай 
яе ўзбагачэння». 

Услед за аўтарам слоўніка 
цікаўны чытач зробіць захап- 
ляючае падарожжа па мясці- 
нах бытавання многіх трап- 
ных выразаў. На Зэльвен- 
шчыне вам паабяцаюць «ат- 
равіць душу» (што азначае, 





як сведчыць І. Лепешаў,-- 
страшэнна расхваляваць, да- 
весці да адчаю). А ў Берш- 
тах Шчучынскага раёна вам 
могуць і «бараду павесіць» 
(азначае: адмовіць таму, хто 
заляцаецца да каго-небудзь). 
У Іскозах на Дубровеншчы- 
не «язык у цемя ўцягнуць». 
Праўда, часам без аўтарскага 
тлумачэння цяжка здагадац- 
ца, што значыць тое ці іншае 
выслоўе. 

Слоўнік І. Лепешава кары- 
сны найперш тым, што нясе 
да нас фразеалагічныя за- 
гадкі і з'яўляецца добрым 
штуршком да моўна-пошука- 
вай працы, прымушае заці- 
кавіцца паходжаннем тых 
ці іншых фразем. 

Сабраныя ў кнізе «З народ- 
най фразеалогіі» выслоўі, 
на жаль, рэдка ці амаль 
Зусім не ўжываюцца ў ма- 
стацкай літаратуры. 


Ганна ЦІТАЎКА. 











БАНІЦІРОЎКА ЗЯМЛІ І 
ЗЯМЕЛЬНЫ КАДАСТР. 
(Кадастр -- з французскай 
і азначала ўпарадкаванне). 


Сістэматызаваны звод звес- 
так аб зямлі як галоўным 
сродку вытворчасці ў сель- 
скай і лясной гаспадарках. 
У часе баніціроўкі і састаў- 
лення кадастра даецца апі- 
санне агульнай плошчы, ме- 
сца знаходжання ўчасткаў, 
іхняя канфігурацыя, якасць 


глебы, магчымая прыбыт- 
ковасць. Асновай для пра- 
вядзення ацэнкі служаць 


карта глебы, звесткі аб ура- 


джайнасці, затраты на айп- 
рацоўку і інш. Зямельны 
кадастр у нашай краіне ўк- 
лючае пяць асноўных частак: 
І) афармленне юрыдычнага 
права на зямлю; 2) коль- 
касны ўлік зямлі; 3) улік 
якасці зямель; 4) уласна 
баніціроўку зямлі; 5) экана- 
мічную ацэнку зямлі. Без 
усяго гэтага правядзенне 
справядлівай прыватызацыі 
зямлі немагчыма. 


РАЗМОЎНІК ВЕТЛІВАГА ГОСЦЯ 


Гасцяванне ў Літве 


Я хачу есці (піць). 
АЎ погіц уаіеуіі (сег(і). 
Аш нёрю вальгіті (гярті). 
Вы ўжо снедалі? 
Аг іц5 ўац ризгусіаусіе? 
Ар юс яў пусрічявотя? 
Я хацеў бы (хацела б) па- 
снедаць. , 
(Аб )погёсіау папісгусіаціі. 
(Аш) норёчяў папусрічяўті. 


Дзе будзем абедаць? 

Киг ріеіацзіте? 
Кур піетаўсімя? 

Куды мы пойдзем пасне- 
даць (паабедаць, павячэ- 
раць)? 

Киг тез еізіте раризгусіаші 
(раріе(аціі, рауакагіепіаціі)? 
Кур мяс Эйсімя папусрічяўті 
(папіетаўті, павакаріеняў- 
ті)?“ “У а“ 


Калі пойдзем абедаць? Хадзем ; 
0; . . у кафэ «Нярінга». 
Када сізіте ріе(ацйі? БіКкіте ў] «Мегіпвоз» Кахіле. 
Када Эйсімя піетаўті: Эйкімя “і нярінгос кавіня. 
АСАБЛІВАСЦІ ЛІТОЎСКАЙ МОВЫ. 
ВЫМАЎЛЕННЕ. 
І. Умоўным знакам -- рыскай над літарай -- пазнача- 


юцца тыя галосныя літоўскай мовы, якія вымаўляюцца 
болей працягла, чым адпаведныя гукі беларускай Мовы), 
а менавіта: а, а, е, ё, е, ў, у, ч, о. Напр.: зі8Іа (стаіа), 
ўете (жямё), уга (іра), ўга (іва), зйпиз (сўпўс), огаз 


(орас). 


2. Умоўным знакам 9; пазначаюцца ў тэксце спалу- 


чэнні галосных, якія 


вымаўляюцца 


як злітны гук, 


напрыклад: аудра, піенас, дўона. У першым прыкладзе вы- 
маўленне двухгалоснага «ау» адпаведна вымаўленню гэтага 
гука ў беларускай мове. У другім прыкладзе спалучэн- 


не галосных «іе» 
слове «пена». 


вымаўляецца, 
У трэцім прыкладзе 


як беларускае «е» ў 
«уо» вымаўляецца 


больш злітна, чым спалучэнне гэтых гукаў у беларускай 


мове. 


3. Спалучэнне гукаў літоўскай мовы «еі» (у транскрып- 
цыі «ей») трэба вымаўляць як «яй». 

4. Гук «П» пазначаецца як «х», аднак яго трэба вымаў- 
ляць Як «г» у беларускай мове (гара, горад). 


З. Зычныя гукі «і», «а» 


перад пярэднімі галоснымі 


(е, ё, [я], [я], і, ) вызначаюцца больш цвёрдым вымаўлен- 
нем, чым беларускія «т», «д» перад тымі ж галоснымі. 
6. Націск у літоўскай мове, як і ў беларускай, рухомы. 





А ПАЧАТКУ творчай працы 

перад Дубоўкам паўстала 
пытанне: якая роля духоўнай 
спадчыны, у прыватнасці фальк- 
лору, у будаўніцтве новай куль- 
туры? Ён прыйшоў да высновы, 
што народная творчасць не стра- 
ціла пазнавальнай, філасофскай, 
эстэтычнай вартасці. У ёй паэт 
чэрпаў тэмы, вобразы, думкі, 
распрацоўваў на яе аснове ўлас- 
ную паэтыку, узбагачаў і шліфа- 
ваў сваю мову. Не дзіва, што Ду- 
боўкава слова напоўнена глыбо- 
кім зместам, па-мастацку дак- 
ладнае і выразнае. Найперш 
звяртае ўвагу багацце лексікі і 
фразеалогіі Дубоўкавых  тво- 
раў, што абумоўлена глыбінёй 
сягання пісьменніка ў беларускую 
мову, яго моўным, Эстэтычным 
густам. 

Паасобныя словы і фразеа- 
лагізмы перадаюць каларыт 
любых паэту гаворак Пастаўшчы- 
ны і Мядзельшчыны: адляйцаць, 
ажыргаць, астрыжонак, брыж, 
буталь, валосы, водзыўкі, збло- 
ціць, калюжа, лактёць, нажутка, 
ляхё, нурцаваць, пагурачак, па- 
стыр, пашыбень, разёгрынка, 
раўгеня, даць алалаху, трапіць 
У клямар, цікацца. 

Уплыў дыялектнай мовы адбіў- 
ся на формах дзеяслова Дубоў- 
кавых твораў. Трапляюцца аса- 
бовыя канчаткі, характэрныя для 
паўночна-ўсходняга дыялекту і 
часткі сярэднебеларускіх га- 
ворак: (дзядуля) паберыць усіх, 
забераць (яны), пасыпяць, (сэр- 
ца) трапечыць, у вочы колець. 
Такіх ужыванняў болей было ў 
творах, апублікаваных у 20-я 
гады, У наступных выданнях 
аўтар выправіў іх паводле су- 
часнай нормы. 

Асабовыя формы дзеясловаў 
ліць, заліць, ліцца, віць, віцца 
захоўваюць у корані галосны 
і! ліюць, ліецца, залію, віецца, 
віюцца. Паэт лічыў такія формы 
болей мілагучнымі, чым льюць, 
льецца, уюцца. 

Дубоўка прыняў у свой паэ- 
тычны слоўнік формы жані, аджа- 
ні, жане, выжане (дзеясловы 
гнаць, адагнаць, выгнаць), уласці- 
выя паўднёва-заходняму дыя- 
лекту: ..ад твараў струджаных 
тугу і смутак я аджану і на палёх 
рассыплю; Жані тугу на шчырыя 
бары («І пурпуровых ветразей 
узвівы»). Мажліва, гэтыя формы 
таксама прываблівалі паэта сва- 
ім гучаннем. З гаворак паўднёвага 
захаду Беларусі архаічная фор- 
ма будучага часу: Вітацьму неба, 
воды ўсе («Штурмуйце будучы- 


ні аванпосты!»); Гэта ж народная 
сіла ўставала; вечна яна існаваць- 
ме на свеце («Крычаўская спа- 
куса»); На цябе смяюцца людзі. 
Што рабіцьмеш, вось пытанне! 
(«І пурпуровых ветразей узвівы»). 
У мове мастацкай літаратуры 
нашых дзён назіраецца пашы- 
рэнне такіх формаў. 

Яскравая граматычная рыса, 
вытокі якой у мясцовых гавор- 
ках,- рэгулярнае ўжыванне 
суфіксам 


дзеепрыслоўяў З 








“ўшы, якія значэннем супадаюць 
з дзеепрыслоўямі на -уцы (-ючы), 
гачы(-ячы): Далёка пойдзе пес- 
ня, не знаўшы берагоў («Ідзе 
май»); Меншы сын, не чуўшы 
быццам, адчыніў раптоўна дзверы 
(«Хто шукае -- той знаходзіць»). 

Пры наяўнасці лексічных вары- 
янтаў, сінонімаў Дубоўка аддае 
перавагу словам бойны (пра даро- 
гу), вядомка (вестка), вялізма- 
ны, двору (дамоў, дома), здэта- 
наваць (збянтэжыць), зімны (ха- 
лодны), ільсніцца, квет, летуцець, 
лятунак, матка (маці), наземіць 
(апускаць на зямлю), наземіц- 
ца, наступны (будучы), няўгойны 
(незагойны), няўшчунны, неча- 
канка, паліва, памога (дапамо- 
га), прымружаны, рата, спогад, 
струджаны, супакой, цягнік і інш. 

Некаторыя з улюбёных паэтам 
слоў перад усім выконваюць мас- 
тацка-паэтычную функцыю. Так, 
слова пялёсткі ў Дубоўкавых тво- 
рах набыло значэнне сімвала, аба- 
значае хуткаплыннасць, міну- 
часць людскога жыцця: Адавітае, 
усё адцвітае -- і гады, і хвіліны, і 
кветкі. Маладосць ты мая зала- 
тая, і цябе панясе так па ветру. 
Разліешся пялёсткамі песень ад 
мяне ты на тыя даліны («Палы- 
ны пасівелі на ўзгорку»). Не- 
выпадкова і зборнік апавяданняў- 
успамінаў паэт назваў «Пялёсткі» 
(1973). 

Няцяжка заўважыць прыхіль- 
насць паэта да слоў, якія абазна- 
чаюць колеры: кармазынавы, 
пазлацісты, пурпуровы, ружовы. 
З іх дапамогай дасягаецца і 


А здаецца, 


не выстарчыць 


вобразнасць мастацкай мовы і яе 
меладычнасць, напеўнасць: Пур- 
пуровасць каліны, пунсовасць, 
кармазынавасць дзікіх шыпшын 
(«Неба сіняе, сіняе вельмі»). 


Дубоўка актыўна выкарыстоў- 
вае клічную форму назоўнікаў: 


Адаме, Баяне, браце Сцяпане, 
ветру, дружа, зямляча, квеце, 
княжа, пане браце, суседзе, 


сыне. Свеце мілы мой! Хто ж бы 
тут толькі стрываў! («Перад іме- 





Уладзімір Дубоўка -- 
шчыры і самабытны пяс- 
няр Беларусі, выдатны 
прадстаўнік купалаўскай 
школы паэзіі пільна 
ўзіраўся ў з'явы рэчаісна- 
сці, раздумваў над лёсам 
народа, разважаў пра 
сэнс чалавечага жыцця. 





нем любові»); Іграй, іграй, мой 
дружа цымбалісты, каб дні вяс- 
ны маёй са струн зляталі («Па- 
ляжам мы»). 

Паслядоўна ўжываюцца збор- 
ныя назоўнікі праменне, каменне, 


крылле, жалеззе, зафіксаваны 
формы груддзе, колле, квецце, 
струменне. 


Пры відавочнай перавазе нар- 
матыўных канчаткаў назоўнікаў 
сустракаюцца склонавыя формы, 
якія ідуць з дыялектнай мовы або 
адлюстроўваюць нормы, што іс- 
навалі да рэформы правапісу 1933 
года: пасля дожджу, за бокі ўзяў- 
ся, на палёх жаўтагрудых, у 
верасох, ў вочах, У горах, балаты 
(разлягліся), кляны (стаяць), 
туманы (разліліся). 






слоў 


У пісьменніцкай майстэрні 





У Дубоўкавых творах, напіса- 
ных у розны час, паралельна 
ўжываюцца варыянтныя канчат- 
кі роднага склону адзіночнага 
лікў прыметнікаў (а таксама 
парадкавых лічэбнікаў, займенні- 
каў) жаночага роду -ай(-яй), 
-ае(-яе): Павевы невыказнае 
асенняй пекнаты прынеслі ра- 


Алесь КАЎРУС 








дасць з неспакоем («І пурпуровых 
ветразей узвівы»). 

Аўтарскі стыль Дубоўкі адмет- 
ны шырокім выкарыстаннем пры- 
належных прыметнікаў: аўтарава 
(прадмова), дзяўчыніны (слядоч- 
кі), жанчыніна (цела), Коласа- 
вы (словы), месяцавае (прамен- 
не), Мілавіціны (патомкі), па- 
этава (сэрца), светава (столь), 
сонейкаў (палац), сонцавы (дзет- 
кі), Хлапцова (сэрца). 

Што да кароткіх якасных пры- 
метнікаў, то яны адзінкавыя. 
Гэта адпавядае тэндэнцыі 
літаратурнай мовы да выцяснен- 
ня кароткіх формаў: Ад сонца 


яснага яна ўся чорна і лёсу 
горкаму пакорна («Чые рукі 
прыгажэйшыя?»); С устракаюць 


маладу вясну («Снег знікае»); 
Не ўблагае ніцы лозы аніводзін 
вецер («Выхадзіла дзеўчына»). 

Дубоўка паўней, чым гэта даз- 
валяюць граматыкі, выкарыстоў- 
вае сродкі выражэння ступені 
якасці. Апрача формаў тыпу 
разумнейшы за(ад) іх; разумей- 
шы, чым яны; найразумнейшы; 
самы разумны, ужываюцца спа- 
лучэнні слоў (назоўнікі, займенні- 
кі) з прыназоўнікам над: Ты над 
яго дужэй сама («Хто дужэй- 
шы»); Куды ні паглянь -- над 
красою краса («Памалу, паціху 
зайшоў я...»); Хоць ганарыстымі 
яны былі тады ўсе паны, але вось 
гэты -- над усіх («Вяльможны 
Пых»). Заўважым: у формах вы- 
шэйшай і найвышэйшай ступеняў 
націск -- на галосным суфікса 
-ейш-: Далёкія і блізкія сябры 


Чакаюць прыдатнейшае пары 
(пераклад паэмы Дж. Г. Байрана 
«Бронзавы век»); ...моц магутнай 
тайгі і яшчэ магутнейшай зямлі... 


плыве («Памалу, паціху зай- 
шоў я...»). 
Павучальны Дубоўкаў вопыт 


ужывання дзеепрыметнікаў. Ён 
абыходзіцца без неўласцівых бе- 
ларускай мове дзеяслоўных фор- 
маў з суфіксамі -уч-(-юч-), 
“ач-(-яч-). А са значэннем рускіх 
дзеепрыметнікаў з суфіксамі 
-ём-, -ім-, ужывае, як і Янка 
Купала, формы з суфіксам 
-ан-(-ян-); Вырас так і наш музы- 
ка, калыханы роднай маткай 
(«Г пурпуровых ветразей узві- 
вы»); ..вецер звее ў ніцы лозы 
Тугу, што йдзе за небакрай, і, 


неспыняныя ўсе слёзы («Тугой 
спавіты небакрай..»); Кожнай 
драбнічкай ты варта пашаны, 
кожнае слова вякамі стварана 
(«Родная мова, цудоўная мо- 
ва!»). 


Варта адзначыць, што шмат 
якія словы Дубоўкавых твораў 
увайшлі ў літаратурны ўжытак: 
аберуч, агораць, апантаны, ашча- 
перыць, веславаць, водар, волкі, 
вохкі, дойлід, збочыць, збунта- 
ваць (змяшаць, пераблытаць), 
знічка, імклівасць, наканаваны, 
нелюдзь, непрыдатны, неставаць, 
праставаць, столка, строма, тала- 
ка, удубальт, шэрань ды іншыя. 
А да некаторых з гэтых слоў 
у 20-я гады выдавецтва прапа- 
навала Дубоўку даць тлумачэнне 
(зб. «Трысцё», 1925). 


Зварот пісьменніка да «старых» 
слоў вымагаўся патрэбай адлю- 
страваць тагачасныя і даўнейшыя 
рэаліі, імкненнем максімальна 
скарыстаць моўныя скарбы, аса- 
бліва тую іх частку, якая забяспе- 
чвае духоўную пераемнасць пака- 
ленняў, вызначае самабытнасць 
беларускай мовы. Такая пазіцыя 
паэта была сугучная агульнаму 
працэсу інтэнсіўнага ўзбагачэння 
літаратурнай мовы, выграцоўкі 
яе стыляў. Аднак у 30-я гады 
з вядомых прычын затармазілася 
натуральнае развіццё літаратур- 
най мовы, перавага стала адда- 
вацца запазычанням, калькам. 
Цяпер, у сувязі з павышэннем 
цікавасці беларусаў да сваёй 
гісторыі, абуджэннем нацыяналь- 
най свядомасці, узрастае функцы- 
янальная актыўнасць некаторых 
вышэйпададзеных слоў. 


АБАААААААААААААЗаЗДАаАЗаАаааАааАаАААаАААААаААДААААААААаЗаЗТІЗ ЗІ І У У У У У ЎЎ У ЎЎ ЎЎ ЎЎ еФеефеее 


ЫЗ ЎЎ 
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(Працяг. Пачатак у Момо 5--11). 

Я не буду далей апісваць 
свае прыгоды, звязаныя са 
збіраннем матэрыялаў для 
гэтай кнігі. Калі-нікалі мо і 
падкрэслю нешта характэрнае 
ці проста цікавае на мой по- 
гляд. Бывала, мае субяседнікі 
адхіляліся крыху (а мо і бо- 
лей) непасрэдна ад тэмы. 
Калі-нікалі іхні маналог пе- 
раходзіў у дыялог (са мной 
ці 3 тымі, хто далучаўся да 
нашай гутаркі). Сёе-тое з гэ- 
тага, цікавае, на мой погляд, 
для раскрыцця ці «падсветкі» 
галоўнага, я прывяду. Дарэ- 
чы, і асноўнае наша пытанне 
настолькі шыроскае і глыбокае, 
настолькі неадрыўнае ад са- 
мых глыбінных плыняў чала- 
вечай душы, што фактычна 
яно змяшчае ў сабе шмат 
якія моманты светаадчуван- 


2. Што мы думаем пра 


беларуская мова?.. 


(40 гадоў, беларус, філо- 
лаг з Віцебшчыны) 


Есць такая легенда: 


“Раніцай беларуса павесі- 
лі... 


Увечары 
маць... 

Знялі... 

Ён толькі крэкнуў, памацаў 
шыю, крыху пакруціў гала- 
ВОЙ... і пайшоў... 

“Каты вылупілі вочы, разя- 
вілі раты... Столькі вешалі!-- 
а такога не бачылі... 

Потым адзін схамянуўся, 
крычыць: -- Пачакай!. Ска- 
ЖЫ ж, калі ласка, як гэта 
ты?.. Адвеку ж не было тако- 
га!.. 

Той прыпыніўся і кажа:-- 
Перш балела... А потым -. 
прыцярпеўся... 

І пайшоў прэч... 

У гэтым сімвале -- сітуа- 
цыя... нацыянальны харак- 


тар... лёс культуры і мовы... 
лёс народа... 


прыйшлі  зды- 


(Каля 50 гадоў, беларус, 
гісторык з Гродзеншчыны) 


Гсігорыя паставіла беларус- 
к) нацыянальны арганізм ва 
ўмовы бязлітаснага выпраба- 
вання на жыццяздольнасць. 
Праграма адраджэння, сфар- 
муляваная ў першай чвэрці 
ХХ стагоддзя, не была выка- 
нана. Вульгарная сацыялогія 
знішчыла большую частку бе- 
ларускіх інтэлігентаў, рэштку 
-- духоўна і творча знявечы- 
ла. Затым -- нацысцкае на- 
шэсце... 

З другой паловы пяцідзе- 
сятых гадоў, недзе ў самых 
глыбінных плынях культуры 
адчуваецца працяг перапыне- 
нага ў трыццатыя гады руху... 

У цяперашні час лёс не 
толькі беларускай, але і ўсіх 
іншых нацыянальных культур 
і моў вырашаецца тут, на Бе- 
ларусі. 


- 


ня чалавека, якія прама, вон- 
кава мо і не звязаны з праб- 
лемай мовы, але якія мэта- 
згодна мець на ўвазе -- для 
больш глыбокага разумення 
адказаў на асноўнае пытанне 
-- “тых, што былі, ці невы- 
маўленых... 

Дык вось, запрашаем Вас, 
паважаны чытач, за «круглы 
стол» чалавечай думкі, таго, 
што я, мо і крыху вольна, 
заву сучасным філасофскім 
фальклорам... 

Я наўмысна не даю проз- 
вішчаў, навуковых ці ганаро- 
вых званняў. Я хачу, каб гэта 
была не нарада канкрэтных 
асоб і чыноў, а сапраўдная 
сябрына жывой чалавечай 
думкі. Я адзначаю толькі ўз- 
рост, нацыянальнасць і пра- 
фесію чалавека... 


цябе -- 


«Мова -- кроў народа» (Яд- 
вігін Ш.). Гэта ісціна. Абес- 
кроўлены народ -- як носьбіт 
пэўнай духоўнай індывідуаль- 
насці -- знікае. А разам з 
гэтым страчваюць нешта іс- 
тотнае і ўсе іншыя, бо арга- 
нізм чалавецтва складаюць 
народы, іхнія культуры і мовы, 
злучаныя ў гармонію, сэнс 


Алег БЕМБЕЛЬ 


д. «падпольнай» 
кнігі 





існавання якой (як і прырод- 
най гармоніі) мы пакуль што 
не ўсведамляем. 

Раней беларускую культуру 
касілі, але яна, быццам трава, 
зноў і зноў вырастала, ажы- 
вала. Цяпер знішчаюцца кара- 
ні культуры -- вёска... У 
прафесійнай жа нашай інтэ- 
лігенцыі, калі яе ўмоўна раз- 
глядаць як нешта цэлае,-- 
нацыянальная лейкемія, Па 
сваіх адносінах да беларускай 
мовы наша інтэлігенцыя вы- 


разна дзеліцца на пяць 
груп: 
І. «Балота»... Бяздумныя 


спажыўцы сучаснай масавай 
культуры. Яны абыякавыя 
не толькі да мовы, але і да 
ўсяго іншага, апрача спажы- 
вецтва... Іх болей за ўсіх 
астатніх... 

2. Чарнасоценцы. Яны шчы- 
ра «за беларускую культуру» 
-- але, па магчымасці, без бе- 
ларускай мовы і духу. 

3. Вульгарныя прагматыкі. 
Яны ўсё разумеюць, але ро- 
бяць так, як ім выгадна. 
Сёння для кар'еры выгадна 
размаўляць і пісаць па-руску 
-- яны так і робяць. Заўтра 
вецер зменіцца -- яны пера- 
арыентуюцца ўмомант. Іх 


Прыгажосць 
выратуе 
свет 


Своеасаблівае выкананне і не- 
звычайнасць матэрыялу, бага- 
тае ўяўленне і мастацкі густ 


вызначаюць творчасць мастака 
«Мастацт- 


брэсцкага камбіната 
ва» Мікалая Кузьміча. Заснежа- 
ныя палі, ледзяныя каралі, а то 
і зусім фантастычныя сюжэты, 
што нараджаюцца з металу, эма- 
лі і аптычнага шкла, літаральна 
захапляюць гледача. 

Працы брэсцкага майстра 
экспаніраваліся і за мяжой -- у 
ЗША, Іспаніі, Францыі. І паў- 
сюдна былі адзначаны ўзнагаро- 
дамі, увайшлі ў каталогі выстаў. 

НА ЗДЫМКУ: Мікалай Гіятро- 
віч Кузьміч з сынам Пятром у 
сваёй майстэрні. 


Фота Эдуарда КАБЯКА. 
(БелТА). 


Сказаў як звязаў 


Шаноўны спадар Зміцер Санько! 

Твой «Малы руска-беларускі слоўнік прыказак, прымавак, 
фразем» -- першая ластаўка з цэлага выраю кніг такога накірунку. 
Філолагі і фалькларысты яшчэ скажуць сваё важкае слова 
пра яго вартасці. І, вядома, пра недахопы. Бо яны ў любой 
сапраўднай, цяжкай працы бываюць. Я ж тут хачу сказаць толькі 
адно: дзякуй! Слоўнік хоць малы, але ўдалы. 

Заклікаю ўсіх, хто мае што за душою, сыпнуць і сваю 
жменьку ў Зміцераў кош. А ён хай адсявае-вее, сістэматызуе 
іх. Хай выпраўляецца ў вялікую дарогу. 
Павел МІСЬКО. 


ПРЫКАЗКІ І ПРЫМАЎКІ 


Без труда не вытациць и рыбку из пруда -- Хочаш рыбы 
налавіць і штаноў не намачыць? 

Береги платье снову, а честь смолоду -- Шануй адзенне дома, 
то яно цябе пашцануе ў людзях. 

Бережёного и Бог бережёт -- Хто сабе не спрыяе, хай таго 
рука ўные. 

Была бы шея, а ярмо найдётся -- Была б шыя, а хамут зной- 
дзецца.-- Была б галава, а вошы будуць. 

Был бы хлеб, а зубы сышутся -- Быў бы хлеб, то я й на прыпеч- 
ку (на лаўцы) пад'ем. 

Был конь, да изьездился -- Быў каптан, ды знасіўся. 

Было дело, да не было деда -- Бывала ківала, а цяпер і не ва- 
рушыцца. 

Взялся за гуж -- не говори, что не дюж -- Калі церці, дык да 
смерці. 

Видна птица по полёту -- Відаць сокал па памёту, не толькі па па- 
лёту.-- У нашага зуха чырвонае вуха. 

Визга многа, а шерсти нет -- Пастрыглі ката: віску многа, а 


крыху меней, чым чарнасо- 
ценцаў, але таксама багата. 

4. Культурнікі. Іх няшмат. 
Яны добрасумленна распра- 
цоўваюць на беларускай мове 
чыста культуралагічную праб- 
лематыку. Гавораць на мове. 


Палітыку, па магчымасці, 
абыходзяць. 
5. Беларускія інтэлігенты 


-- поўныя, як мае быць. Бес- 
кампрамісныя змагары за 
сапраўднае адраджэнне бе- 
ларускай дзяржавы, культуры, 
мовы. На іх начэплены ярлыкі 
«нацыяналістаў». Тут іх адзін- 
кі. У эміграцыі, можа, крыху 
болей. 

“Ці здолеюць беларусы 
спыніць знішчэнне вёскі -- 
каранёў сваёй культуры і 
мовы?.. Пераадолець нацыя- 
нальную кволасць сваёй пра- 
фесійнай інтэлігенцыі? 

Якія «намеры» тут пані 
гісторыі?.. Чаго яна «хоча» 
ў рэшце рэшт?.. 

Усе гэтыя 
адкрытыя... 


пытанні -- 


(Паміж 20 і 30, беларуска, 
літаратар) 


Я могу говорить по-бело- 
русски. Но барьера какого- 
то сломать не могу... неу- 
веренность... Боюсь сказать 
не так... отсюда смуцение... 

... Белоруссия колония 
Россий. Во всём, в том числе 
и в отношений языка и куль- 
туры. Проводится русифика- 
торская политика -- ий моска- 
лями и собственными колла- 
борационистами. Люди воспи- 
тываются на языке господ- 
ствуюіцего класса политичес- 
кой бюрократии. Господствует 
чувство неполноценности соб- 
ственного языка... 

“До русского господства 
было два века польского. Так 
что интеллигенций белорус- 
ской -- в смысле устойчивых, 
из поколения в поколенийе 
передаю!цихся традиций куль- 
туры -- фактическй нет. 
Белорусов-интеллигентов вы- 
билий в восстаниях 193, 
1863, 1917-го... и, наконец в 
1930-е... 

Через какой-то срок интел- 
лигенция сломает барьер. 
И у народа отношение к язы- 
ку изменится. Может быть, и 


через полвека -- но это 
будет... 

Люди, работаюішцие в лите- 
ратуре, поворачивают этот 
процесс... 

“.Вредно ставить вопрос 
так, что культура связана 
только с деревней, землёй. 


Деревня всегда была ориенти- 
рована на фольклор, на удер- 


жание языка -- недосознан- 
нае... 
Сознательная культура 


держится на интеллигенций и 
связана с памятью об ис- 
торий... 


(Працяг будзе). 


воўны мала. 


В каждой шутке есть доля правды -- 


І праўды макавінка ёсць. 


Жарт жартам, але ж 


В ногах правды нет -- Колькі пастаяць, столькі й пасядзець. 
За пастой грошы плоцяць. -- Садзіцеся, каб пчолы садзіліся. 
В огороде бузина, а в Киеве дядька -- Я яму пра быка, а ён 


мне пра індыка. 


Вор ворует не для прибыли, а для своей гибели -- Крадзенае 
праз бок вылезе. гЗ крадзенага не пасыцееш. 
Всё хорошо, что в меру -- Лішняе і свінні не ядуць. 


Всяк кулик своё болото хвалит -- Пад якім кустом воўк нарадзіўся: 
той яму і мілы. 

Всяк молодец на свой образец -- Кожны струп свой сверб мае.-- 
Добры музыкант і на качалках сыграе. 

Всяк по-своему с ума сходит -- Што ні кура, свая натура. 

Всяк сверчок знай свой шесток -- Сядзі, цюцька, пад лаўкай 
і не гаўкай. 

В чужой монастырь со своим уставом не ходят -- Чужы сказ 
мне не ўказ. 

В чужом пиру да похмелье -- У каго вяселле, а ў мяне пахмелле. 

Где силой взять нельзя, там надобна ухватка -- Не дзяўбі 
дупла, у гатовае лезь. 

Говорят, что кур доят -- Твая праўда, як у рэшаце вада. 

Голова -- всему начало -- Каваль робіць людзьмі, а не грудзьмі. 

Голодному Федоту и пустые ши в охоту -- Як не пад'ясі, то і 
сваіх (святых) прадасі. 

Голому разбой не страшен -- Старцу пажар не страшны -- за 
кій ды наўцёкі. 

Гора родила мышь -- Выйшаў пшык, як у таго каваля. 

Горбатого могила исправит -- Не слухае ківа, то паслухае кія. 


Грамоте учиться -- всегда 


пригодится -- 


Што ўмееш, за 


плячыма не насіць.-- Добра ўсё ўмець, ды не ўсё рабіць. 


Гулять смолоду -- помирать под старость с голоду - Гулі ў 
лапці абулі.-- Скачы, скачы -- што ты пад старасць запяеш? 

Дал слово -- крепись, а не дал -- держись -- Сказаў як звязаў. 

Даст Бог день, даст и пишу -- Будзем жыць як набяжыць. 

Дают -- бери, бранят - беги -- Даюць -- бяры, б'юць -- уця- 
кай. 

Двое дерутся -- третий в выйгрыше -- Два б'юцца, трэці не 
лезь. 

Двум смертям не бывать, а одной не миновать -- Круці не 
круці -- трэба памярці. 

Делай дело не спеша. была бы слава хороша -- Паспёх 
-- людзям на смех.-- Паспяшыш -- людзей насмяшыш. 

Десятая (седьмая) вода на кяселе -- "Твая Тэкля маёй 


Хаўронні стрыечная цётка. 
Дома стены помогают 


-- Дома і качарга страляе. 


Дорог не обед, а привет -- Не частуй мяне піўцом, а добрым слаў- 











цом. 

«Гале» -- Выбранецкая музычная служба (ВМС). Што ж 
гэта такое, і чым там займаюцца? 

ВМС -- гэта маладыя хлопцы, выбранцы, якія збіраюць, 


захоўваюць і распаўсюджваюць беларускую музыку самых 
розных накірункаў. Ствараецца музычны архіў (блокі інфар- 
мацыі і фанаграм), падрыхтаваны першы каталог запісаў 
для распаўсюджвання (рок, барды, фальклор), арганізаваны 
і праведзены першыя вечарыны і канцэрты. 

ВМС дапамагае беларускім выканаўцам якасна запісацца, 
прапагандуе іх творчасць на Беларусі, у Прыбалтыцы, на За- 
хадзе, у беларускіх асяродках ва ўсім свеце. 

І ўжо цяпер вы можаце задаць пытанні і зрабіць свае 
замовы. Кошт паслуг ВМС -- не даражэйшы, чым у іншых 


падобных арганізацыях. 


Тэлефануйце: у Менску 24-11-15 (ад 10 да 17, Алена): 
у Стоўбцах 5-52-02 (увечары, Юрай). 

Прыходзьце: вул. Свярдлова, д. 11, п. 114. 

Пішыце: 222660, Менская вобл., г. Стоўбцы, вул. Цітова, 


д. 12, кв. 1, Міхно Юрай. 


Пад час свайго візіту ў 
Канаду намеснік старшыні 
Нацыянальнага банка Укра- 
іны Саўчанка зацвердзіў 
узоры купюр украінскіх гро- 
шай для друку, дамовіўся з 
урадам Канады пра крэдыты 
для фінансавання гэтага пра- 
екта. 

«Друкаванне ідзе ўжо не- 


калькі тыдняў, і першыя пар- 
тыі купюр будуць гатовы для 
перавозу на Украіну ў сака- 
віку. І калі не будзе нейкіх 
палітычных перашкод, то мы 
павінны выканаць работу 
да канца мая»,- сказаў 
у інтэрв'ю газеце «Украіна 
молода» Арэст Новаківській, 
віцэ-прэзідэнт кампаніі «Кэ- 
нэдыен бэнкноўт». 
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А Шэдэўры 
сусветнай 
паэзіі 

па- Беларуску 


Рубрыку вядзе 


Асаблівае месца ў еўрапей- 
скай паэзіі Сярэднявечча зай- 
мае паэзія вагантаў («вала- 
цужнікаў»), якая стваралася 
на лацінскай мове вандроў- 
нымі студэнтамі-бурсакамі. 
Верш «О, удача!», пераклад 
якога мы змяшчаем ніжэй, 
узяты з вялікага зборніка 
«Карміна Бурана» (канец ХП 
-- першая чвэрць ХІІІ ста- 
годдзя). Яго аўтар невядомы. 


О, УДАЧА! 


О, удача, 

Ты -- няйначай 

Месяц пераменлівы: 
Прыбываеш ды ўбываеш; 
Доля наша дрэнная 

І гартуе, 

І лякуе -- 

Розум наш узрушвае, 
Гора ў хаце 

Ці багацце, 


Нешчаслівы -- 

Так яно здараецца -- 
Колам вечным, 
Бессардэчным 
Цалкам разбураецца. 
Прыхаваны, 

Нечакана 

Раптам блісне ўпотай мне -- 
Нас чакае 

Ўсіх такая 

Долечка гаротная. 
Лёс збавення 


“Ды сталення 


Мужнага -- ён шкодны мае: 
Нетрывалы, 

Набрынялы 

Стратамі заўсёднымі. 

Вы няспынна, 

Штохвілінна 

Сэрцамі хвалюйцеся -- 

Па праклятых 

Бедах, стратах 

Вы са мной смуткуйце ўсе. 


Пераклад з лацінскай 


СТАРОНКІ НАШАЙ 
ГІСТОРЫІ 


У выдавецтве «Навука і тэхні- 
ка» накладам у 6750 паасоб- 
нікаў выйшла ў свет кніга «Ста- 
ронкі гісторыі Беларусі», якая 
разлічана не толькі на спецыялі- 
стаў, але і на ўсіх, хто цікавіцца 
беларускай гісторыяй. Кніга на- 
пісана аўтарскім калектывам ма- 
ладых навукоўцаў Інстытута гі- 
сторыі АН РБ. Яна складаецца 
з трох раздзелаў: «За сівой сму- 
гой стагоддзяў», «Беларускае 
сярэднявечча», «З нядаўняга 
мінулага». З цікавасцю чытаюц- 
ца артыкулы М. Крывальцэвіча 
«Культ каменных сякер на Бе- 
ларусі», С. Тарасава «Полацкае 
княства (Станаўленне і барацьба 
за дзяржаўную незалежнасць)», 
Г. Сагановіча «Да гісторыі наз- 
вы «Белая Русь», Г. Ласкавага 
«Узбраенне воінаў УІІ -- “УІ 
стст. З феадальных сядзіб- 
замкаў паўночнага захаду По- 
лацкай зямлі (па матэрыялах 
раскопак гарадзішчаў Пруднікі і 


Нібы лёд раструшчвае. Лявона Маскавічы)». Таксама шмат ці 
М зе М Ў, ' П- 
Лявон БАРШЧЭЎСКІ Лёс жахлівы, БАРШЧЭЎСКАГА. кавага можна даведацца і ў ар- 
тыкулах астатніх аўтараў. 
заававаначананваавааснаананазававаааазанааааннанааашааананааанананнанаана П роза шнянананашананананананааннанананнн анна аа 


4). 


-- Гэта рашаючы доказ, Нікі,-- паўтарыў я. 

-- Доказ? А я ўсё чакаў, калі вы, нарэшце, 
пачняце аналізаваць доказы,-- запярэчыў Нікі 
Уэлт. 

Мы з Эдвардсам здзіўлена глянулі на яго. 

-- Якія ж я доказы ўпусціў, прафесар? -- 
ганарліва спытаўся Эдвардс. 

-- Зірніце на здымак пакоя;-- адказаў Нікі.-- 
Прыгледзьцеся да шахматнай дошкі і фігур. 

Я пачаў уважліва разглядаць фотаздымак, а Эд- 


(Заканчэнне. Пачатак у Меле 5 


“вардс толькі збянтэжана пазіраў на нас. Размя- 


з 


шчэнне шахматных фігур было нялёгка разабраць, 
таму што на здымку яны былі рознай велічы- 
ні. Але паступова пазіцыя на дошцы пачала для 
мяне праясняцца. 

--- Давайце глянем, як гэта выглядае на дошцы,-- 
сказаў я, высыпаючы на стол шахматныя фігуры, 
1 пачаў расстаўляць іх так, як паказваў фота- 
здымак. 






Нікі сачыў за мной з сарданічнай усмешкай, 
пацяшаючыся з маёй няздольнасці зразумець пазі- 
цыю проста з фатаграфіі. Эдвардс трывожна пера- 
водзіў позірк то на аднаго, то на другога з нас, 
амаль гатовы да таго, каб раптам убачыць на шах- 
матнай дошцы імя злачынца. 

-- Калі ў гэтых шахматных фігурах хаваецца 
які-небудзь ключ ад таямніцы, -- нарэшце прамовіў 
ён-- Я хачу сказаць -- у пазіцыі на дошцы, 
мы можам зверыць тое, што ў вас атрымалася, 
з арыгіналам. На месцы здарэння нічога не было 
кранута, а дом апячатаны. 

Я нецярпліва крутнуў галавой, цалкам засяро- 
джаны вывучэннем пазіцыі. Неўзабаве яна пачала 
набываць для мяне пэўны сэнс, і, нарэшце, я ўсклі- 
КНУуў: 


-- Гэта ж гамбіт Логана -- Асквіта! Як да- 
кладна яны яго разыгралі! 
-- Ніколі не чуў пра такі гамбіт,- прызнаў- 


ся Нікі. 

Я таксама нічога не ведаў пра яго, па- 
куль Макнальці не паказаў мне з тыдзень назад 
ва універсітэцкім клубе. Ён натрапіў на яго ў ла- 
венштэйнаўскім «Эндшпілі». На практыцы гамбіт 
гэты амаль не сустракаецца, таму што вельмі рызы- 
коўны, але арыгінальны. Вам не прыйшло ў гала- 
ву, Нікі, што чалавек, які быў страшэнна рас- 
строены і надумаў пакончыць з сабой, наўрад ці 
ўзяўся б разыгрываць такі цяжкі варыянт, ды яшчэ 
так дакладна? 

-- Прызнацца, мяне цікавяць не фігуры, што на 
дошцы,-- ціха адказаў Нікі,-- а фігуры, што каля 
дошкі,-- збітыя фігуры. 

-- А што ў іх такое? 


-- Усе яны ляжаць па адзін бок дошкі -- і чор- 
ныя і белыя. 

-- Т што? 

На твары Нікі адлюстраваліся роспач і вост- 


мая туга, і голас яго гучаў ледзь чутна, калі ён 
узяў на сябе клопат тлумачыць тое, што, на яго 
думку, было відавочна: 

-- У шахматы гуляюць такім жа чынам, як пі- 
шуць ці, напрыклад, трымаюць тэнісную ракетку. 
Калі вы не ляўша, то перасоўваеце фігуры пра- 
вай рукой, той жа рукой знімаеце з дошкі фі- 
гуры праціўніка і кладзяце на стол справа ад сябе. 
Калі два такія ігракі, як Макнальці і Ольбрэхт, 
гуляюць у шахматы, збітыя фігуры чорных ляжаць 
па правы бок ад іграка белымі, а па дыяганалі 
цераз дошку на стале ляжаць фігуры белых, якія 
збіў ігрок чорнымі. 

У галаве маёй мільгануў вобраз Троўбрыджа, 
якім я бачыў яго раніцой: ён запальваў левай рукой 
цыгарэту, бо правая рука вісела на чорным шоўка- 
вым тальмаху. 


-- Калі адзін з ігракоў ляўша,- працягваў 
Нікі, быццам прачытаў мае думкі,- то збітыя 
фігуры ляжаць па адзін і той жа бок дошкі -- 
вядома, паасобку: белыя каля іграка чорнымі, а 
чорныя каля таго, хто гуляе белымі. Яны не пера- 
мешваюцца ў адну кучу, як гэта паказана на здым- 
ку, калі толькі... 

Я кінуў позірк на шахматную дошку з рас- 
стаўленай толькі што мною пазіцыяй і на фігуры, 
што засталіся. на стале. 

Нікі кіўнуў галавой, нібы тупому вучню, які, 
нарэшце, выпадкова натрапіў на правільны адказ. 

-- Правільна -- калі толькі вы не вывалілі іх 
са скрынкі, а потым узялі патрэбныя, каб расста- 
віць на дошцы пазіцыю па дыяграме. 

2. Вы лічыце, што замест таго, каб разыграць 
партыю з самага пачатку, Макнальці дэманстра- 
ваў Ольбрэхту варыянт, які яго зацікавіў? -- 
спытаўся Эдвардс. Ён усяляк намагаўся дапяць да 


7. 3. ВЕРАГОДНАСЦЬ 
ПРОЙГРЫШУ 


сэнсу, і позірк яго зрабіўся адсутным, калі ён 
памкнуўся знайсці для шахмат належнае месца ў 
тым, што здарылася. Нарэшце ён пакруціў гала- 
вой.-- Не мае ніякага сэнсу,-- абвясціў ён.-- 
Навошта ж было Ольбрэхту сцвярджаць, што яны 
з Макнальці гулялі ў шахматы? 

-- Давайце і пачнём з Ольбрэхта,-- падахво- 
ціўся Нікі.--Дапусцім, што менавіта Ольбрэхт 
расставіў фігуры на дошцы. 

-- У мяне ёсць пярэчанне,- перабіў яго Эд- 
вардс.-- З якой мэтай ён ілгаў? 

-- А з ніякай,-- адказаў Нікі,-- у тым выпад- 
ку, калі ён расставіў іх да таго, як быў забіты 
Макнальці. Але дапусцім, што Ольбрэхт зрабіў 
гэта пасля смерці Макнальці. 

.- Навошта яму было так рабіць? -- ваяўні- 
часць Эдвардса ўзрастала па меры росту яго адчаю. 

Нікі летуценна ўтаропіў свае блакітныя вочы на 
столь: 

-- Таму што пачатая гульня ў шахматы наво- 
дзіць на думку, што, па-першае, ігрок правёў 
нейкі час у гасцях, прынамсі, з пачатку гульні, 
і, па-другое, што ён быў з гаспадаром у пры- 
яцельскіх адносінах. Наўрад ці ёсць патрэба да- 
даваць, што, калі наўмысна спрабуюць унушыць 
адразу дзве рэчы, то зусім верагодна, што нівод- 
ная з іх не адпавядае ісціне. 

-- Вы сцвярджаеце... 

-- Я сцвярджаю,- упэўнена прамовіў Нікі 
Уэлт,-- што прафесар Лютэр Ольбрэхт прыбліз- 
на а восьмай гадзіне вечара пазваніў у дом Мак- 
нальці і, калі гаспадар адчыніў яму дзверы, пры- 
ставіў пісталет тыпу «люгер» да яго грудзей і на- 
ціснуў на спуск. Потым сунуў зброю ў руку забіта- 
га, пераступіў цераз цела і расставіў на шахмат- 
ным століку фігуры,-- спачатку высыпаўшы іх са 
скрынкі,-- у адпаведнасці з дыяграмай, якая пер- 
шай трапіла яму на вочы ў адной са шматлікіх 
шахматных кніг прафесара Макнальці. Вось чаму 
пазіцыя на дошцы здаецца вынікам вельмі даклад- 
най гульні: яна распрацавана шахматным спецы- 
ялістам, аўтарам названай маім сябрам кнігі. 

Мы з палкоўнікам нерухома сядзелі за сталом і 
толькі моўчкі пазіралі на Нікі. Першы загаварыў 
Эдвардс: 

-- Чаму Ольбрэхт павінен быў забіць яго? 
Ён жа быў яго другам! 

Вочкі Нікі заблішчэлі ад задавальнення: 

-- Падазраю, што тут ваша віна, палкоўнік. 
Раніцой вы пазванілі Макнальці па тэлефоне і да- 
мовіліся вечарам пра сустрэчу. Думаю, гэта вель- 
мі ўсхвалявала Макнальці. Сумняваюся, каб ён быў 
непасрэдным віноўнікам цяжкасцей, што вы- 
явіліся пры распрацоўцы праекта, але ў якасці 
старшага ён за праект адказваў. Напэўна, ён па- 


ведаміў свайму калегу Ольбрэхту пра ваш візіт. 
А Ольбрэхт ведаў, што праверка, праведзеная па- 
бочным чалавекам, можа сёе-тое выкрыць -- калі 
толькі ён не знойдзе казла адпушчэння. Так-так, 
казла адпушчэння. 

Я зірнуў на Эдвардса і ўбачыў на яго твары 
грымасу, якая бывае ў маленькіх хлопчыкаў, калі 
ў іх раптам лопне паветраны шарык. Але нечакана 
вочы яго загарэліся, і ён насмешліва ўхмыльнуў- 
ся: 

-- Усё ў вас вельмі прыгожа на выгляд. Але 
пабудавана на пяску. Вы забыліся: у мяне ёсць до- 
каз, што гэта было самагубства. Парафінавая 
проба неабвержна даказвае, што з пісталета стра- 
ляў Макнальці. 

Нікі таксама ўсміхнуўся: 

2; Гэты ваш доказ -- мыльная бурбалка. 

2. Не-- умяшаўся я.- Парафінавая проба -- 
неабвержнае сведчанне. 

Аб чым яна сведчыць? -- не сунімаўся 
Нікі.-- Толькі аб тым, што рука Макнальці 
знаходзілася на тыльнай частцы пісталета. 

-- Гэтага мала? ў 

--. Дапусцім, нехта пазваніў,- звярнуўся да мя- 
не Нікі са стомай на твары,-- вось як, напры- 
клад, зрабіў палкоўнік Эдвардс, завітваючы сёння 
да вас, і, калі вы адчынілі дзверы, ТЫЦНУў 
пісталет вам у грудзі. Якая была б ваша рэакцыя? 

-- Ну, я.. я схапіўся б, каб паспеў, за яго 
руку, думаю... 

2. Вось іменна. І калі б ён стрэліў у гэты мо- 
мант, вам у далонь урэзаліся б парахавыя газы, 
нітраты гэтыя, таксама, як і ў ягоную. 

Палкоўнік нейкі момант сядзеў, нібы кій пра- 
глынуўшы. Потым раптам ускочыў з крэсла, схапіў 
свой партфель і рашуча накіраваўся да дзвярэй. 

-- Гэта рэчыва не так лёгка змыць,-- прага- 
варыў ён цераз плячо.-- А яшчэ цяжэй з вопрат- 
кі зняць. Я маю намер падвергнуць Ольбрэхта 
парафінавай пробе. 

Калі, правёўшы палкоўніка, я вярнуўся ў кабі- 
нет, Нікі сказаў мне: 

-- Вашаму прыяцелю не трэба было гэтак 
спяшацца. Я мог бы прапанаваць яму і іншы доказ 
-- шахматныя фігуры. Не сумняваюся, што апош- 
нія адбіткі пальцаў на іх належаць Ольбрэхту, 
на тых, што на дошцы,-- і на белых і на чорных, і 
яму цяжка будзе растлумачыць, калі ён будзе ўпа- 
рціцца на сваім, як магло пры звычайнай гульні 
такое здарыцца. 

-- Правільна, Нікі. Заўтра раніцой я скажу яму. 
-- Я ў нерашучасці памаўчаў, а потым сказаў, 
нібы нырнуўшы галавой у вір: 

-- Чаму Ольбрэхт пайшоў на такую рызыку? 
Хіба ж не лепш было проста пайсці адтуль 
пасля забойства Макнальці, а не заставацца там, 
выклікаць паліцыю, прыдумваць усю гэту гісто- 
рыю і... 

Нікі, як мне здалося, дайшоў да шаленства: 

-- Вы не разумееце? Ён не мог уцячы. Трапіў 
у пастку. Уклаўшы пісталет у руку Макналыці, 
ён сабраўся бегчы. Але спачатку зірнуў праз шкля- 
ныя дзверы на вуліцу, каб упэўніцца, што шлях 
свабодны. І раптам на процілеглым баку вуліцы 
заўважыў Троўбрыджа, які плёўся на станцыю. 
Ольбрэхт пачакаў хвіліну-другую, зноў глянуў на 
вуліцу і ўбачыў, што малады чалавек спыніўся 
якраз насупраць дома і не паказваў ніякага на- 
меру ісці далей. Праз некалькі хвілін па вуліцы 
павінны былі прайсці пасажыры з олбанскага цяг- 
ніка, а неўзабаве пасля гэтага мог з'явіцца 
і палкоўнік Эдвардс, крыху раней часу. 

-- Значыць, мая праверка Троўбрыджа аказала- 
ся не зусім дарэмнай? -- усклікнуў я, радасна 
паціраючы рукі.-- Прынамсі, у мяне на адно ачко 
больш, чым у Эдвардса! 

Нікі згодна паківаў галавой: 
Нахабнаваты малойчык гэты палкоўнік. 
У якіх часцях, ён казаў, што служыў? 

-- У разведвальных. 

-- А я трубіў у пяхоце. 


С англійскай мовы 
пераклаў 
Сямён ДОРСКІ. 


«НАША СЛОВА», 12, 1992 шшыышыышьыьыьььшшыыьыыьыьш-ьыэы-ыыыы-шы.эшшышшы.-ошшыаыьышааааааааааааанааааанані 7 


аапооваааяцавяцааааанасрая сана нона ввосняюснававя ваза ацаса цвя аанааанасназагая санае сава ая дання пана ссзавамананакаснааставагаазнаамгаааанаааанааванааааааанынанаааныназіснаананаананыннанцыанянананынамяназаннгааананынынмі 


ЛІСТАПАДАЎСНАЯ КАНФЕРЭНЦЫЯ 


Закон аб мовах не выра- 
шыў лёсу нашай мовы. Як 
была яна Папялушкай у род- 
най хаце, так і засталася. 
Што праўда, больш стала яе 
абаронцаў. Але радасць аз- 
мрочвае ўсведамленне, што. 
паміж імі няма згоды. А сы- 
шліся яны, мабыць. толькі Ў 
адным: беларуская мова не 
выжыве без рэформы. Але 
калі Б адны перакананыя, 
што дастаткова толькі ўнар- 
маваць правапіс, то іншыя 
патрабуюць радыкальных 
зменаў. Ды сярод апошніх 
таксама мала аднадумцаў. 
Іх пакуль што яднае імя Бра- 
ніслава Тарашкевіча, але 
шмат хто катэгарычна су- 
праць некаторых абгрунтава- 
ных нашым знакамітым лінг- 
вістам правілаў правапісу. У 
прыхільнікаў «тарашкевіцы» 
з'явіліся летась два магутныя 
прапагандысты: газета «На- 
ша ніва» і часопіс «Бяроз- 
ка». 

Не маюць агульнага погля- 
ду на праблемы беларускай 
літаратурнай мовы і нашыя 
лінгвісты. Сярод іх пераважа- 
юць прыхільнікі толькі уда- 
сканалення сучаснага права- 
пісу. 

Гэтыя падыходы да самай 
надзённай праблемы нашай 
мовы выявіліся і на нарадзе, 
што адбылася ІЗ сакавіка ў 
Акадэміі навук Беларусі. 
Там сустрэліся супрацоўнікі 
інстытута мовазнаўства імя 
Якуба Коласа, вядомыя лін- 
гвісты з усіх беларускіх уні- 
версітэтаў і педагагічных ін- 
стытутаў, сябры ТБМ, жур- 
налісты. Нарада мела за мэту 


Таленты 


-- Ах жа ты, шЭэншала ла- 
паносы!.. Не падтыкайся -- ты 
стары мне... 


Вуна твой бэйля пай- 
шоў, бачыш? 
(Апушчонік, 


лавек). 


неахайны ча- 


-- А ён, скажу табе, зака- 


лупісты... Стары перад ім ці 
раўня -- не любіць маўчаць, 
лезе на ражон. 

2бр 


Наш адрас: 220005, г. Мінск, 
вул. Румянцава, 13. 


Тэлефон рэдакцыі: 33-17-83. 





вызначыць тэрмін правядзен- 
ня навуковай канферэнцыі, 


якая і павінна вырашыць, 
што рабіць з беларускім 
правапісам. 

Дырэктар Інстытута Мо- 


вазнаўства імя Якуба Коласа 
Аляксандр Падлужны паве- 
даміў, што летась у інстыту- 
це створана рабочая група», 
якая рыхтуе канферэнцыю. 
Ён прапанаваў таксама зага- 
дзя падрыхтаваць даклады, 
каб удзельнікі канферэнцыі 
маглі азнаёміцца з прапано- 
вамі. Але ва ўступным слове 
спадар А. Падлужны даў 
падставу спрэчкам, прыга- 
даўшы, што ў артыкулах, на- 
пісаных паводле «тарашкеві- 
цы», шмат памылак. Высту- 
паючыя пазней не прамінулі 
ўпікнуць моваведаў, што ёсць 
«разыходжанні» ў школь- 
най і акадэмічнай граматы- 
ках, што беларуская мова 
неўнармаваная, і гэта адмоў- 
на ўплывае на правапіс, на 
словаўтварэнне, праз што ў 
слоўніках ёсць і памылкі. 
Былі спрэчкі і пра лінгвісты- 
чныя тэрміны, былі прапано- 
вы аддаліць час правядзення 
канферэнцыі, каб добра яе 
падрыхтаваць, утварыць кан- 
трольную камісію, якая б на- 
глядала за станам мовы ў 
друку, былі папрокі... Слуха- 
ючы прамовы, можна было 
ўявіць сабе, што наша мова 
не знявечана «ідэалагіч- 
ным прынцыпам», не засме- 
чана часовымі нормамі, якія 
ёй прыпісалі розныя рэфар- 
матары перад- і пасляваен- 
ных гадоў, што мы не кіруем- 
ся чужым правапісам... Ды 


Алесь МАСАРЭНКА 





Шпількі 


ж ж ж 
Пра цукар: 
-- Насынай пабольш. 


Яшчэ, яшчэ... Мне толькі б ма- “ 


ла не было, а калі больш -- 
не страшна. 


яе ж ж 


-- Слівы тыя ўсе ў невеч 
пайшлі... 


(На зямлю ўпалі, пагнілі). 


яшчэ засталося ўражанне, 
што мовазнаўцы старэйшага 
пакалення, з удзелам ці без 
непасрэднага ўдзелу якіх ні- 


шчылася наша мова, бадай, 
не адмовяцца ад сваіх кан- 
ад прыхільнасці да 
збліжэння моў. На такі рашу- 
чы паварот патрэбна грама- 


цэпцый, 


дзянская мужнасць -- Божа, 
дай ім яе сёння! 
Неабходна ўлічваць, 


праметаваным. 
моладзь мае 
чытаць творы і 


паводле 


Тэксты пачалі 
свядомасць. 


скага народа. 

І каб мовазнаўцы, што са- 
браліся 13 сакавіка, усведам- 
лялі гэтыя 


віны, якія, напэўна, 


хі прымірэння (свядома не 
ўжываю слова замірэнне -- 
мой маленькі кампраміс). 


Нарада зацвердзіла склад 


рабочай групы, 
рыхтаваць 


якая будзе 
канферэнцыю, 


што адбудзецца 12 і ІЗ лі 
гэтай 
справы ўжо далучаны на- 
вукоўцы і супрацоўнікі Ака- 
дэміі навук, універсітэтаў ды 
інстытутаў, супрацоўнікі Мі- 
ністэрства народнай адука- 


стапада сёлета. Да 


цыі, сябры ТБМ. 
Здзіслаў СІЦЬКО. 


Шасцігадовыя артысты ў 
масках і касцюмах зайчыкаў, 
матылькоў. лісічак старан- 
на вялі свае партыі, і зла- 
джаны хор дзіцячых галасоў 
гучаў усё больш упэўнена. 
У дзіцячым садзе Мо 160 
Першамайскага раёна бела- 
рускай сталіцы ішла рэпеты- 
цыя оперы «Муха-цакатуха». 

Дзеці рыхтавалі спектакль 
да свята. А дапамагала ім 
Алена Раманаўна Рэмізоў- 
ская -- музыкальны работ- 
нік дзіцячага сада, ініцыя- 
тар пастаноўкі. 

І Алёне Раманаўне і асаб- 
ліва яё выхаванцам падаба- 
юцца музыкальныя заняткі, 
на якіх, іграючы, можна ава- 
лодаць асновамі нотнай гра- 
маты, навучыцца слухаць 
гукі цымбал, гусляў, піяні- 
на, разумець музычныя воб- 
разы. Толькі атрымаўшы гэ- 
тыя веды, у старэйшых гру- 
пах пачынаюць ставіць з удзе- 
лам рабят спектаклі ў жан- 
ры оперы на тэмы любімых 
дзіцячых казак. 

На здымку: музыкальныя 
заняткі праводзіць Алена 
Раманаўна Рэмізоўская. 

Фота Юрыя ПАЎЛАВА. 

(БелТА). 





Магаты ўжо маёй не ха- 
пае на вас, дзетачкі. 


ж жо ж 


Не муж мужуе, а гадзіна 
яго... Праглядзеў бабу, скру- 
ці, лася з нахожым, от ён 
і те з таго. Гарыць яго крыў- 


да -- ён і залівае нутро, 
тушыць агонь непатушны. 
ж А ж 


Ён, гэта, у хату ўбег... 
Эх, мы ўсе -- хадыла вон: 


што 
малодшае пакаленне белару- 
скай інтэлігенцыі лічыць бе- 
ларускае мовазнаўства скам- 
І цяпер, калі 
магчымасць 

навуковыя 
працы, напісаныя ў паслярэ- 
валюцыйныя гады, вядома ж, 
«тарашкевіцы», ме- 
навіта гэты правапіс уяўляец- 
ца ім праўдзівай граматыкай. 
ўплываць на 
І рэформа І933 
года, ведаюць яны яе ці Не Ве- 
даюць, будзе ўяўляцца гвал- 
там над нашай мовай, як і 
тых гадоў генацыд белару- 


істотныя абста- 
не на 
карысць іх меркаванням, ужо 
тады былі б вызначаныя шля- 


Народная лякарня 


Мёд як прадукт харчавання 


Пчаліны мёд - каштоўны харчовы прадукт, які лёгка перавар- 
ваецца і ўсмоктваёцца ў лімфатычную сістэму, адкуль паступае ў 
кроў і тканкі. Па свайму саставу 1 ўласцівасцях ён больш пажыўны, 
чым цукар, бо ўтрымлівае ў вялікай колькасці фруктозу, глюкозу, 
вітаміны, ферменты, мінеральныя солі. У сувязі з наяўнасцю эфір- 
ных І смалістых рэчываў мёд злёгку ўзбуджае арганізм, асабліва 
яго крывяносную ! нервовую сістэмы. Таму ён з'яўляецца магутнай 
крыніцай энергі! дзя людзей стомленых і аслабленых фізічна, 
для тых, хто ачуньвае пасля цяжкай хваробы. Незаменны мёд 
для спартсменаў, якім неабходна ўзнавіць і асвяжыць патрачаную 
мускульную сілу. Жыватворна ўплывае мёд і на арганізм дзяцей, 
стымулюючы рост ! развіцііё. 

Ужываюць мёд у чыстым выглядзе або дабаўляюць да розных страў. 
Штодзённая порцыя мёду для дарослага чалавека 60--109 г. (дзя- 
ліць на некалькі прыёмаў). Дзецям варта даваць мёд па І чайнай 
лыжцы 2--3 разы на дзень, але не больш за 30--40 г у суткі. 

Лёпш за ўсё прымаць мёд за 1,5--2 гадзіны да яды або праз З 
гадзіны пасля яе. Найболын карысна ўжываць мёд з цёплай кі- 
пячонай вадой (у роўных дозах), а таксама з чаем і малаком. 

Вядома шмат рэцэптаў для вырабу з мёдам кансерваў, марына- 
даў, тортаў, пірожных, цукерак, варэння. Асаблівую цікавасць уяўляюць 
тыя рэцэпты, па якіх мёд не падаграваецца вышэй за 60 9С 

Трэба адзначыць, шта па свайму пахеджанню мёд дзеліцца на 
кветкавы і падзевы, або лясны. Адрозніваюць аднародны кветкавы 
мёд (сабраны з адной расліны -- акацыі, грэчкі і інш.) і змешаны -- 
сабраны з розных раслін. Адсюль вялікая колькасць розных гатункаў 
мёду са сваім пахам, колерам, смакам, лекавымі і пажыўнымі ўлас- 
цівасцямі. Вылучаюць мёд «мяны», або ядавіты, які выклікае ваніты, 
галавакружэнне, страту прытомнасці. Сустракаецца ён у раёнах За- 
каўказзя, Далёкага Усходу, Японіі, Іспаніі, дзе распаўсюджаны шко- 
дныя для здароўя чалавека расліны, з якіх пчолы збіраюць нектар 
(рададэндран, багун, балотны верас і інаі.). 

Падзевы мёд пчолы робяць з салодкіх выдзяленняў некаторых 
раслін і дрэў (лістоўніцы, горнай сасны, піхты і інш.) і з Экскрэмен- 
таў насякомых, што жывуць на раслінах. Калі кветкавы мёд складаецца 
амаль выключна з цукраў, то падзевы -- на 70 Ў, з азоцістых рэчы- 
ваў. Ён цёбнага колеру, цягучы, нясмачны, амаль без паху. Пакіну- 
ты на зіму ў вуллях, прыносіць пікоду,- пчолы ад яго хварэюць і 


гінуць. На Беларусі падзевы мёд не карыстаецца попытам, затое 
ў краінах Заходняй Ёўропы цэніцца вышэй за кветкавы, паколь! - 
яму прыпісваюцца лекавыя якасці. “ 
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Па гарызанталі: 5. Неотделимый. 8. Погреб. 9. Жилице. 14. 
Жасмин. 15. Порывистый. пылкий. 16. Маслобойка. 17. Странствую- 
шций. 18. Глыба. 19. Конёк (верхняя грань крыц). 21. Терять. 24. 
Молва. 25. Резон (разумное сснование). 26. Подряд. 27. Икона. 28. 
Аналитические. 

Па вертыкалі: Іі. Несбьятный. 2. Отражение. 3. Любезный. 
4. Оскорбительный. б. Ёлочка. 7. Столб. 10. Украсил. 11. Болотный. 
12. Словесные. 13. Завтракать. 17. Похишение. 18. Прозябать. 20. 
Слышанный. 21. Кувшинка. 22. Быстрые. 23. Любимые. 

Падрыхтавала Людміла ШНІП. 


АДКАЗЫ НА КРЫЖАВАНКУ, ЗМЕШЧАНУЮ 
Ў Ле 10 


Па гарызанталі: 5. Зацверджаныя. 7. Туга. 8. Мара. 11. Допыт. 12. 
Кнот. 14. Нябыт. 16. Ажына. 18. Будан. 20. Абрус. 22. Смак. 23. 
Ахоп. 26. Бяда. 27. Нафтаздабыча. 

Па вертыкалі: І. Уцёк. 2. Лекавы. З. Ужытак. 4. Юнак. 5. Збан. 
б. Ярмо. 7. Тузін. 9. Ахава. І0. Выбуховы. !3. Абыходак. і5. Тулава. 
16. Абабак. 17. Згода. 19. Надта. 21. Уголас. 22. Скурат. 24. Шафа. 
25. Слых. 





РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 


Рэдактар Эрнэст Ялугін. 
Сябры калегіі: Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Ніл Гіле- 
віч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Анатоль 
Клышка, Алег Куліцкі, Уладзімір Ламека, Уладзімір 
Содаль, Алесь Траяноўскі, Генадзь Тумаш, Яўген Цума- 
раў, Генадзь Цыхун, Міхась Шавыркін. 


Адказны сакратар Анатоль Сілянкоў. 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказваюць за дакладнасць фактаў і іншых звестак. 


Пункт гледжання аўтара 


неабавязкова 


Рукапісы рэдакцыя яе рэцэнзуе і назад не вяртае. 


чожа адпавядаць меркаванню рэдакцыі. 


МВПА імя Якуба Коласа. 


Мінская паліграфічная фабрыка «Чырвоная Зорка». 


Індэкс 63865. 


Наклад 7588 5 паасобнікаў. Зак. 1170. 


